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ΕΛΛΗΝΙΚΑ. III , 5 . IV, 1. 137
άναιρεϊβ ^ αι , και ότι τον δήμον των ’Α&ηναίων λαβών ϊν τώ
Πειραιεΐ ανήκε , και προς τοντοις ον παρόντος εν τή δίκη,
θάνατος αν τον κατεγνώο &η ' και έφνγεν εις Τεγέαν , και έτε-
λεύτηϋε με'ντοι εκεί νόΰω . κατά μεν ονν τήν 'Ελλάδα ταντ
επράχ &η.

Λ.
Ό δε '

Αγηΰίλαος επει άφίκετο άμα μετοπώρω εις τήν τον I.
Φαρναβάξον Φρνγίαν , τήν μεν χώραν εκαε και έπόρ&ει , πό¬
λεις δε τάς μεν βία , τάς δ '

εκονΰας προβελάμβανε . λέγοντας 2
δε τον Σπι &ριδάτον ώς , εί έλΟνι προς τήν ΤΙαφλαγόνέαν Ονν
αν τω , τον των Παφ λαγάνων βαβιλέα και εις λόγονς ά%οι καί
ανμμαχον ποιήΰοι , προ&νμως έπορεύετο , πάλαι τούτον έπι&ν-
μών , τον άφιϋτάναι τι έύνος από βαϋιλέως.

’ΕπεΙ δε άφίκετο εις τήν Παφλαγονίαν , ήλέτεν
’Ότνς και 3

Ονμμαχίαν εποιηΟατο ' και γάρ καλούμενος νπό βαΰιλέως ονκ
άνεβεβήκει . πείΰαντος δε τον Σπι &ριδάτον κατέλιπε τω Άγη-
βιλάω ’ Οτνς χιλίονς μεν ιππέας , διβχιλίονς δε πελταβτάς . χά- 4
ριν δε τούτων είδώς ’

Αγηβίλαος τω Σπι &ριδά·τη , Είπε μοι,
έφη , ώ Σπι &ριδάτα , ονκ αν δοίης ’Ότνϊ τήν &νγατέρα ; Πολύ
γε , έφη , μάλλον ή εκείνος αν λάβοι φνγάδος άνδρός βαβι-
λεύων πολλής καί χώρας καί δννάμεως . τότε μεν ονν ταντα
μόνον ερρή&η περί τον γάμον , επει δε "Οτνς έμελλεν άπιέναι , 5
ήλ9·ε προς τον ’

Αγηβίλαον άβπαβόμενος . ήρζατο δε λόγον ό
’
Αγηβίλαος παρόντων των τριάκοντα , μεταβτηβάμενος τον Σπι-
&ριδάτην , Αέζον μοι , έφη , ώ ’Ότν . ποιον τίνος γένονς εβτίν 6
ο Σπι &ριδάτης ; ό δ ’ εϊπεν ότι Περΰών ονδενός ενδεέβτερος.
Τον δ’ νίόν , έφη , έώρακας αντον ώς καλός έβτι ; Τί δ ’ ον

27 . — οτι — ανήκε — Nach Pau-
san . IIIj ό , 2 war er dieses Punktes
halber schon einmal gleich nach
seiner Rückkehr von Athen ange~
klagt , aber mit einer Majorität von
wenigen Stimmen von dem Gerichte
der Ephoren und Geronten freige¬
sprochen worden.

Viertes Buch.
I . 1 . μετοπώρω — des J . 395

v . Chr. Die III , 4, 29 abgebrochene
Erzählung wird fortgesetzt.

2 . Σπι & ριδάτον — S . III , 4,
10 . — άξοι — Vgl . § 29 ώς οΐοιτο
ανναγαγεΐν αντώ αν ιίς λογους
Φαρνάβαζον. — τοντον — des
Nachdrucks halber den Infinit , an¬
kündigend , der dann gewissermassenals Apposition nachfolgt . Vgl . zu
11, 3

V 53.
3.

’Ότνς — König der Paphla-
gonier . Vgl . Ages. 3 , 4.

6 . ενδεεατ ερος — nämlich τό
γένος. Vgl. VII , 1 , 23 Λνκομήδης
γένος ονδενος ενδεής. — Τ ί —
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μέλλω ; καί γάρ έΰιτέρας βννεδείπνονν αντώ . Τούτον μέν
φαϋι την θυγατέρα αντον χαλλίονα είναι. Νή Α 'ι , έφη 6

7
’Ότνς , καλή γάρ έβτι . Καϊ εγώ μέν , έφη , επεί φίλος ήμΐν

γεγένηβαι, βνμβονλεύοιμ’ αν ΰοι τήν παΐδα άγεβϋ'αι γνναΐχα,
χαλλίΰτην μεν ούδαν, ον τί άνδρϊ ήδιον ; πατρδς δ’ ενγενε-
Οτάτον, δνναμιν ό ’ έχοντας τοβαύτην, ος νπό Φαρναβάζον

, άδιχη &είς οντω τιμωρείται αντον ωϋτε ψνγάδα πάϋης τής
] β χώρας , ώς όράς , πεποίηχεν. εν ίβΟτ μέντοι, έφη , ότι ώαπερ
I έχεΐνον έχϋ·ρδν

’όντα δνναται τιμωρειΰ&αι, οντω και φίλον
ί ανδρα ενεργετεΐν αν δύναιτο. νόμιζε δε τούτων πραχ&έντων

I μή εκείνον αν ΰοι μόνον κηδεβτήν είναι, άλλα και εμέ καί τούς
άλλονς Ααχεδαιμονίονς, ημών δ ’ ήγονμένων τής "Ελλάδος καί

9 τήν άλλην Ελλάδα , καί μην μεγαλειοτέρως γε 6ον , εί ταντα
πράττοις , τις αν ποτέ γήμειε ; ποιαν γάρ νύμφην πώποτε
τοΰοντοι ιππείς καί πελταβταϊ καί δπλϊται προνπεμψαν όΰοι

10τήν ΰήν γνναΐχα εις τον βόν οίκον προπεμψειαν αν ; καί ο
"Οτνς έπήρετο , Αοκονντα δ\ έφη , ώ ’ΑγηΟίλαε , ταντα καί Σπι-
ίδριδάτη λέγεις ; Μά τούς &εούς , έφη ό ’Αγηΰίλαος , εκείνος
μέν έμέ γε ούκ έκέλενβε ταντα λέγειν ' εγώ μέντοι , καίπερ
νπερχαίρων , όταν έχ&ρδν τιμωρώμαι, πολύ μάλλον μοι δοκώ

II ήδεβ&αι , όταν τι τοΐς φίλοις άγα&ον έζενρίΰκω. Τί ούν, έφη,
ον πνν&άνει εί καί έκείνω βονλομένω ταντ ’ έΰτί ; καί 6 ’Αγη¬
σίλαος ,

’Ίτ ’
, έφη , νμεΐς , ω "Ηριππίδα , καί διδάΰκετε αύτόν

12βονλη &ήναι άπερ ημείς, οι μέν δή άναΰτάντες έδίδαΰκον. επεί

αντώ — Das γάρ giebt den Grund
an , warum er es bemerkt haben
musste . Vpl . Soj>hokl . Antig. 448
ήδη. _ rt ο ονκ έμελλαν ; έμφανή
γάρ ήν. — καλή γάρ έΰτι — γάρ
zur Bestätigung und Begründung
der in νή Αία liegenden Bejahung:
sie ist .ja wirklich schön.

7 . έγω μέν — Die Partikel μέν
liervorhehend im Sinne der ur¬
sprünglichen Form μήν häufig bei
persönlichen und demonstrativen
Fürwörtern . VI , 5 , 39 ; V , 1 , 10
αυτός μέν. Vgl . auch zu III , 4 , 9
μ sv αρα ; VI, 3, 15 οπ μέν. — ου
d . i . ή τήν γυναίκα καλλίστην slvai.

10 . έφη — pleonastisch nach
έπήρετο , wie sonst häufig nach
είπεΐν , λέγειν. Vgl . III , 3 , 5.
Comment . I , 6 , 4.

11 . τί ovv ου = quin zur leb¬
haften Aufforderung . Comment . III,
1 , 10 τί ουν οΰ ακοποϋμεν πώς άν
αυτών μή διαμαρτάνοιμεν; — βού¬
λο μένω — Zu εΐναι und γίγνεα&αι
mit dem Dativ der Person werden
die Dative βονλομένω , ήδομένφ,
άαμένω , άχ& ομένω gesetzt , statt
einen Satz mit dem Verb , finit , zu
bilden : έκείνω βονλομένω έστί =
έκεϊνορ βούλεται. Vgl. V, 3 , 13 ήν
δε οΰ τώ ’Αγηοιλάφ άχ&Όμένω
ταΰτα. Thukyd . VI , 46 τώ μεν
Νικία: προαδεχομένω ην τά παρά
τών Έγεαταίων. — υμείς, ω
'Ηριππίδα — Der Plural , weil
zugleich die übrigen Spartiaten
gemeint sind , daher nachher oi
μεν dr; έδίδαακον. — , διδάακετε
= πείθετε.
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δε διέτριβον , Βούλει , έφη , ώ ’Ότν , καί ημείς δεύρο καλέΰω-
μεν αυτόν -, Πολύ γ ’ αν οίμαι μάλλον υπό 0οΰ πειΰθήναι αυ¬
τόν η υπό των άλλων απάντων , εκ τούτου δή έκάλει ό ’Αγη¬
σίλαος τον Σπιθριδάτην τε καί τους άλλους , προΰίόντων δ’ 13
ευθύς είπεν ο Ήριππίδας ’ Τα μεν άλλα , ώ ’Αγηβίλαε , τά ρη-
θέντα τί άν τις μακρολογοίη ; τέλος δε λέγει Σπιθριδάτης παν
ποιεϊν άν ήδέως ό,τι ΰοι δοκοίη .

’Εμοι μεν τοίνυν , έφη, <5Αγη- 14
ΰίλαος , δοκεΐ 0ε μέν, ώ Σπιθριδάτα , τύχη αγαθή διδόναι ”θτυΐ
την θυγατέρα , ΰε δε λαμβάνειν. την μέντοι παΐδα προ ηρος
ούκ άν δυναίμεθα πεζή άγαγεΐν . Αλλά ναι μά Αί ’

, έφη ό
’Ότυς , κατά θάλατταν ηδη άν πέμποιτο, εί ΰυ βούλοιο . έκ 15
τούτου δεξιάς δόντες και λαβόντες έπι τούτοις άπέπεμπον τον
’Ότυν.

Και ευθύς ό Αγηΰίλαος , έπεί έγνω αυτόν ΰπεύδοντα,
τριήρη πληρωΰας καί Καλλίαν Λακεδαιμόνιον κελεύΰας άπα-
γαγεϊν την παΐδα, κΰτος έπι Ααΰκυλείου άπεπορεύετο , ένθα
και τά βαΰίλεια ην Φαρναβάξω , και κώμαι περί αυτά πολλαί
και μεγάλαι και άφθονα έχουΰαι τά επιτήδεια , καί θήραι αί
μεν καί εν περιειργμένοις παραδείΰοις , αί δέ καί έν αναπε¬
πταμένος τόποις, πάγκαλαι. περιέρρει δϊ καί ποταμός παντο- 16
δαπών ιχθύων πλήρης , ήν δε καί τά πτηνά άφθονα τοΐς όρ-
νιθεϋΰαι δυναμένοις. ίνταϋθα μεν δή διεχείμαξε , καί αύτόθεν
καί ΰύν προνομαϊς τά έπιτήδεια τή οτρατια λαμβάνων. κατα- 17
φρονητικως δέ ποτέ καί αφύλακτος διά το μηδέν πρότερον

12 . βούλει — καλέσωμεν —
Zu dem Conjunctiv der zweifelnden
Frage treten oft noch die Formen
βούλει oder βονλεσθε -, willst du
dass wir rufen ? — και ημείς
— im Gegensatz zu den abgeschick¬
ten Spartiaten ; allerdings Hesse
die Conjunction καί ein dem vor¬
hergehenden mehr entsprechendes
Verbum, etwa : wir wollen selbst
mit ihm sprechen , erwarten.

13 . τά — ήηθέντα — Accus,
der Beziehung . — τέλος — als
Endergehniss der ganzen Unter¬
redung.

14 . τύχη αγαθή = quod bonum
felix faustumque sit. — η δ η — s c h ο n
jetzt . Anab. I , 4 , 16 εγώ μέν, ω
άνδρες, ήδη ύμΰς έπαινώ. Kyrop.
IV , 1 , 2.

15 . ίπΐ τοντοις — zur Bestä¬

tigung dieser Verab re dun ge n.
— θήραι — παραδ είοο ις — Die
Sitte der Perser , in eingehegten
Räumen Thiere zur Jagd zu halten,
wird öfter erwähnt . Anab . I , 2 , 7;
Kyrop. I , 4, 11.

16 . περιέρρει — Wegen des
Imperfects s . zu II , 1 , 21 . — δυνα-
μένοις — Man erwartet eher ßov-
λομένοις oder έπιοταμένοις. Den
Unterschied zeigt deutlich Ages . 11,
10 έν γε μην ταΐς ενπραξίαις
οωφρονεΐν έπιατάμενος έν τοΐς δει-
νοΐς ευθαρσής έδύνατο είναι, wäh¬
rend er verstand im Glück Mass zu
halten , vermochte er in Gefahren
muthig zu sein . — συν προνο-
μαΐς — regelmässige Streifzüge
zum Einholen von Lebensmitteln.
Da mit προνομαί auch die zu sol¬
chen Zügen verwendeten Heeres-



140 0ΕΝΟΦ .ΩΝΤΟΣ

έσφάλ &αι λαμβανόντων των στρατιωτών τα επιτήδεια, έπέτν-
χεν αύτοΐς ό Φαρνάβαξος κατά το πεδίον έσπαρμένοις , άρματα

18 μεν έχων δυο δρεπανηφόρα , ιππείς δε ως τετρακοΰίονς . οι δ’
"
Ελληνες ώς ειδον αντδν προβελαννοντα, σννέδραμον ώς εις
έπτακοσίονς' ο δ ’ ονκ έμέλλησεν , άλλα προϋτηβάμενος τά
άρματα , αυτός δε συν τοϊς ίππενβιν όπιβ&εν γενόμενος , έλαύ-

19 νειν εις αυτούς έκέλευβεν . ώς δε τά άρματα ίμβαλόντα διε-
σκέδασε το ά&ρόον , ταχύ οι ιππείς κατέβαλαν ώς είς εκατόν
ανθρώπους , οι δ ’ άλλοι κατέφυγον προς

'Αγησίλαον ’ εγγύς γάρ
20 έτνχε συν τοΐς όπλίταις ών . εκ δε τούτου τρίτη ή τέταρτη

ημέρα αίσ&άνεται 6 Σπι %·ριδάτης τον Φαρνάβαζον εν Κανή
κώμη μεγάλη στρατοπεδενόμενον , άπέχοντα στάδια ώς έξή-

21 κοντά και εκατόν , και εν &νς λέγει προς τον '
Ηριππέδαν . καί ό

Ήριππίδας έπι&υμών λαμπρόν τι έργάΰαο &αι , αιτεί τον 'Αγη¬
σίλαον όπλίτας τε είς διβχιλίους καί πελταΰτάς άλλους τοσού-
τους και ιππέας τους τε Σπιλέριδάτου και τούς Παφλαγόνας

22 και των 'Ελλήνων όπόΰους πείβειεν . έπει δε νπέβχετο αύτω,
έ&ύετο ' και άμα δείλη καλλιερηϋάμενος κατέλυσε την θυσίαν,
εκ δε τούτου δειπνήσαντας παρήγγειλε παρεΐναι πρόσ^ εν τον
στρατοπέδου , σκότους δε γενομένου ονδ' οι ήμίσεις έκαστων

23 εξήλϋΌν . όπως δε μή , εί άποτρέποιτο , καταγελωεν αύτον οι
24 άλλοι τριάκοντα , έπορεύετο συν ή είχε δυνάμει , άμα δέ τή

ημέρα έπιπεσών τή Φαρναβάζον στρατοπεδεία, τής μεν προ¬
φυλακής αύτον Μνσών όντων πολλοί έπεσον , αυτοί δε δια-
φεύγονσι , το δε στρατοπέδου άλίσκεται , και πολλά μεν ε

’κπώ-
ματα και άλλα δή οία Φαρναβάξον κτήματα , προς δε τούτοις

abtheilungen bezeichnet werden,
wie bei Polyb . IV , 73 , 4 rag μεν
προνομάς επαφήκε κατά τής χώρας,
so ist die Präposition βύν in in¬
strumentalem Sinne gerechtfertigt.
Anab. V , 1 , 7 άλλά μοι δοκεί ουν
προνομαΐς λαμβάνειν τά επιτήδεια.

17 . έοπαρμένοις — S . zu III,
4 , 22 . — άρματα — δρεπανη¬
φόρα — Beschreibungen derselben
Anab . I , 8 , 10 ; Kyrop. VI , 1 , 30;
Diodor XVII , 53. Curtius IV, 9 , 5.

18 . ώ ς ε l g — zur Bezeichnung
des ungefähren, statt des ein¬
fachen είς; vgl . § 19 ; V, 2 , 40.

19 . το ά & ρόον — S . zu V, 1,12.
21 . άλλους — S . zu II , 4 , 9 . In

Verbindung mit τοαοΰτοι in der Be¬

deutung ebensoviele. Kyrop. III,
2 , 3 και ιππείς είς τούς τετρακιαχι-
λίονς ουνελέγοντο αντφ καί τοζόται
είς τους μυρίους κκΐ πελτααταί
άλλοι τοοοϋτοι.

23 . οΓ άλλοι τριάκοντα — als
Collegium so ohne Rücksicht auf
die eigentliche Zahl bezeichnet , da
ja Herippidas auch zu den dreissig
Spartiaten gehörte . III , 4 , 20 . Vgl.
zu II , 3, 18.

24 . ίπιπεβών — Nominal absol.
S . zu II , 2 , 3 . — αυτοί — die
Männer im Lager , im Gegensatz
zu der προφυλακή. — άλλα — οΐα
Φαρναβάξου — und andre , wie
sie natürlich ein Mann wie Pharna-
bazos haben musste.
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δκενη πολλά καί νποζνγια δκενοφόρα . διά γάρ τδ φοβεΐδθαι 25
μη ει που καταδταίη , κνκλωθεϊς πολιορκοϊτο , άλλοτε άλλη
τής χώρας επήει , ώδπερ οι νομάδες, και μάλα άφανίξων τάς
δτρατοπεδενδεις. έπεί δε τά ληφθέντα χρήματα άπήγαγον οϊ 26
τε Παψλαγόνες καϊ δ Σπιθριδάτης , νποδτήδας ’Ηριππίδας
ταξιάρχονς καϊ λοχαγούς άφείλετο άπαντα τον τε Σπιθριδάτην
και τούς Παφλαγόνας , ΐνα δή πολλά άπαγάγοι τά αιχμάλωτα
τοϊς λαφυροπώλαις. εκείνοι μεντοι ταυτα παθόντες ονκ ήνεγ- 27
καν , άλλ ’ ως άδικηθέντες καϊ άτιμαδ&έντες ννκτδς δυδκενα-
δάμενοι ωχοντο άπιόντες εις Σάρδεις προς ’Αριαΐον, πιδτεν-
ΰαντες , δτι καϊ 6 ’

Αριαΐος άποδτάς βαβιλέως επολέμηδεν αντω. 28
’Αγηδιλάω μεν δή τής άπολείψεως τον Σπιθριδάτον καϊ τον
Μεγαβάτον και των Παφλαγόνων ον δεν έγένετο βαρύτερου εν
τή δτρατεία.

Ήν δε τις ’Απολλοφάνης Κνζικηνός, 8? και Φαρναβάζω 29
έτνγχανεν εκ παλαιού ξένος ών και ’Αγηδιλάω κατ ’ εκείνον τον
χρόνον έξενώθη . οντος ονν είπε προς τον ’Αγηδίλαον ώς οί'οιτο
δνναγαγεΐν αντω άν εις λόγονς περί φιλίας Φαρνάβαξον . ώς
δ '

ήκονδεν αντον , δπονόάς λαβών καϊ δεξιάν παρήν άγων τον
Φαρνάβαζον εις δνγκείμενον χωρίον, ένθα δή ’Αγηδίλαος καϊ 30
οί περί αντόν τριάκοντα χαμαί εν πόα τινϊ κατακείμενοι άνέ¬
μεναν ' δ όε Φαρνάβαζος ήκεν έχων δτολήν πολλον χρνδον
αξίαν . νποτιθέντων δε αντω των θεραπόντων ραπτά, έφ ’ ων
καθίζονδιν οι Πέρδαι μαλακώς , ήδχννθη έντρνφήδαι, δρών
τον ’Αγηδιλάον τήν φανλότητα' κατεκλίθη ονν και αντος ωδ-
περ είχε χαμαί, και πρώτα μεν άλλήλονς χαίρειν προδεΐπον, 31

25. γάρ — zur Begründung des
aus der ganzen Darstellung sich
ergebenden Gedankens : nur auf
solche Weise war es möglich , den
Pharnabazos zu überraschen . — « nt
μάλα — S . zu II, 4 , 2.

26 . υποατήα ag — zum Auf¬
passen und Auffangen hin¬
stellen, wie Herod . VIII , 91 των
ös βαρβάρωνig φυγήν τραπομένων,
Αίγινήται νποατάντες εν τφ πορ¬
θμοί , έργα άπεδέξαντο λόγον αξία.
— λαφυροπώλαι — Beamte , wel¬
che die Beute in Empfang nehmen
und für Rechnung des Staates ver¬
kaufen . S . Respbl . Laced. 13 , 11.

27 . ovx ήνεγκαν — stärker als
das gewönliche χαλεπώς ήνεγκαν. —

’Αριαΐον — Derselbe war Unter¬
befehlshaber des Kyros beim Zuge
gegen den König gewesen und
scheint sich dem letzteren nicht
wieder unterworfen zu haben . Anab.
I , 8 , 5. — πιατενααντες — auf
den sie ihr Vertrauen setzten, dass
ermit ihnen gemeinschaftlicheSache
machen werde , so dass sie gegen
die Rache des Königs sicher wären.

28 . Μεγαβάτ -ης — Sohn des
Spithridates , der Liebling des Age-
silaos . S . Agesil . 5 , 4 f . Plutarch
Agesil. 11.

29 . ήκουσεν — nämlich Agesi-
laos ; als er ihm Gehör ge¬
schenkt hatte.

30 . ώσπερ είχε — wie er ging
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έπειτα την δεξιάν προτείναντος τον Φαρναβάξον άντιπροντεινε
και δ ’Λγηβέλαος . μετά δε τούτο ήρξατο λόγον ο Φαρνάβαζος '

32 και γάρ ήν πρεΟβντερος'
’
■& ’

Λγηβίλαε και πάντες οι παρόντες
Λακεδαιμόνιοι , εγώ νμϊν , ότε τοΐς ’Λ&ηναίοις έπολεμεϊτε , φί¬
λος και ΰνμμαχος έγενόμην , και το μεν ναντικδν τδ νμέτερον
χρήματα παρέχων Ιοχνρόν έποίονν, εν δε τή γή αντός από τον
ίππον μαχόμένος με& ’ υμών είς τήν %άλατταν κατεδίωκον
τούς πολεμίονς. καϊ διπλονν αβπερ Τιβΰαφέρνονς ονδεν πώ-
ποτέ μον οντε ποιήβαντος οντ ’ είπόντος προς υμάς έχοιτ αν

33 κατηγορήβαι . τοιοντος δε γενόμενος ννν οντω διάκειμαι νφ’
νμών ώς ουδέ δεΐπνον έχω εν τή εμαντον χώρα , εί μή τι ών
αν νμεΐς λίπητε βνλλέξομαι , ώβπερ τά &ηρία . ά δέ μοι ό
πατήρ καί οικήματα καλά καί παραδείβονς καί δένδρων καί
θηρίων μεΰτονς κατέλιπεν, έφ’ οίς ενφραινόμην, ταντα πάντα
δρω τά μεν κατακεκομμένα τά δε κατακεκανμένα . εί ονν εγώ
μή γιγνώΰκω μήτε τά όΰια μήτε τά δίκαια , νμεΐς δε διδάξατε
με όπως ταντ ’ έβτίν άνδρών έπιβταμένων χάριτας άποδιδόναι.

34 6 μεν ταντ ’ εϊπεν . οί δε τριάκοντα πάντες μεν έπηβχννΟ 'ηΰαν
αυτόν καί έβιώπηΰαν ' οί δε ’Αγηβίλαος χρόνω ποτέ εϊπεν'
’Λλλ ’ οϊμαι μεν βε , ώ Φαρνάβαξε , είδέναι ότι καί εν ταϊς
'Ελληνικαϊς πόλεΰι ξένοι άλλήλοις γίγνονται αν&ρωποι . ον-
τοι δέ , όταν αί πόλεις πολέμιαι γέυωνται , ΰνν ταΐς πατρίΰι

und stand , ohne Weitere Um¬
stände.

31 . ήρξατο — Man erwartet das
Activ. S . zu II , 1 , 32 u. vgl. § 6.

32. από τον ίππον — S . I , 1,
6 . — ώσπερ Τισααφέρνονς —
Ueber die gegen Tissaphernes er¬
hobenen Beschuldigungen s. zu I,
1 , 31 . t33. ώς έχω — ώστε έχω ; mit dem
Indicativ auch 4 , 16 ; VI, 1 , 14 u . 15
φρόνιμος μεν οντω στρατηγός εοτι,
ως οσα επιχειρείον μαλα άφαμαρ¬
τάνει. V , 4 , 22 . Anab. VI , 1 , 5.
Kyrop. V , 4, 11 u . 18 ; gewöhnlicher
mit dem Infinitiv . Anab. II , 3 , 10;
6 , 9. Vgl . auch zu V , 2 , 38. —
κατακεκομμένα — κατακεκαν-
μένα — chiastisch ersteres auf
παραδείσονς , letzteres auf οική¬
ματα bezogen, — νμείς δέ — δέ
steht zuweilen ohne vorhergegange¬
nes μέν im Nachsatze , namentlich

nach Participien und hypothetischen
Sätzen , um einen gewissen Gegen¬
satz zwischen Vordersatz und Nach¬
satz zu bezeichnen , wobei oft das
Subject , auch wenn in diesem nicht
wie hier , der Gegensatz liegt , an
die Spitze des Satzes gestellt wird.
Anab . V , 6, 12 εί μεν πλοία έσεσ&αι
μέλλει ικανά άρι&μω , ήμείς δε
πλέοιμεν αν. Kyrop. V , 5 , 21 εί
μηδέ τοντο βονλει αποκρίναα&αι,
σν δέ τονντεν &εν λέγε, de Vectt.
4, 40 εί δε διά τάς έν τω ννν πο-
λέμω γεγενημένας εισφοράς νομίξετ
αν μηδ ’ ότιονν δννασ&αι είσενεγ-
κείν , νμείς δε οσα μέν προ τής
ειρήνης χρήματα ενριοκε τά τέλη,
άπό τοσοντων καϊ το έπιόν έτος
διοικείτε τήν πάλιν. Vgl . VI, 3, 6.

34. έπησχνν & ησαν — sonst
nicht mit dem Accus , der Person
verbunden . — χρόνω ποτέ —
nach geraumer Zeit endlich.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ. IV, 1. 143
καί τοΐς εξενωμένοις πολεμούσι καί άν ούτω τύχωσιν, έστιν ότε
καί άπέχτειναν άλλήλονς . xal ημείς ονν ννν βαβιλεΐ τώ νμε-
τέρω πόλεμόν ντες πάντα ηναγχάβμε &α τα εκείνον πολέμια νομί-
ζειν ' σοί γε μέντοι φίλοι γενέσ&αι περί παντός άν ποιησαίμε &α.
και εί μεν άλλάξασ&αί βε έδει αντί δεσπότον βασιλέως ημάς 35
δέσποτας , ονκ άν έγωγέ σοι βννεβονλευον' ννν δε έξεστί 0οι
με& ’ ημών γενομενω μηδένα προσκννούντα μηδε δεσπότην
εχοντα ζην καρπόνμενον τα εαντον. καίτοι ελεν&ερον είναι 36
εγώ μεν οίμαι αντάξιον είναι των πάντων χρημάτων, ονδε
μεντοι τούτο 0ε κελεύομεν , πένητα μεν έλεν&ερον δ ’ είναι,
άλλ ’ ημΐν 0νμμάχοις χρώμενον ανξειν μη την βα0ιλέως αλλά
την σαντού αρχήν, τούς ννν όμοδούλονς 0οι καταστρεφόμενον,
ώστε σονς νπηκόονς είναι, καίτοι εί άμα ελεύθερός τ εί'ης
και πλούσιος γένοιο , τίνος άν δέοις μη ονχι πάμπαν εν δαίμων
είναι ; Ονκούν, έφη 6 Φαρνάβαζος , απλώς νμΐν άποκρίνωμαι 37
άπερ ποιήσω ; Πρέπει γονν σοι .

’Εγώ τοίννν , έψη , έάν βασι¬
λεύς άλλον μεν στρατηγόν πέμπη , εμε δε νπήκοον εκείνον
τάττη , βονλήσομαι νμΐν και φίλος και σύμμαχος είναι ' εάν
μεντοι μοι την αρχήν προστάττη , τοιούτόν τι , ως έοικε , φιλο¬
τιμία έστίν, εύ χρή είδέναι οτι πολεμήσω νμΐν ως άν δύνωμαι
άριστα , άκούθας ταύτα ό ’Λγησίλαος έλάβετο τής χάρος αντού 38
καί είπεν ' Εί & ’

, ώ λώστε , σύ τοιοντος ών φίλος ημΐν γενοιο.
έν δ ’ ούν , έφη , έπίστω , ότι ννν τε άπειμι ως άν δύνωμαι
τάχιστα εκ τής σής χώρας , τον τε λοιπού , καν πόλεμος ή,
έως άν επ ’ άλλον έχωμεν στρατεύεσ&αι , 6ον τε και τών σών
άφεξόμε &α.

Τούτων δε λεχ&έντων διέλνσε τήν σύνοδον , και 6 μεν 39
Φαρνάβαζος άναβάς επί τον ίππον άπήει, ο δε εκ τής Παραπί-
τας νιος αντον , καλός έτι ών, νπολειφ&είς και προσδραμών,
gtvov σε , έφη , ώ Αγησίλαε, ποιούμαι. ’Εγώ δέ γε δέχομαι.

— κ « 1 rotg εξενωμένοις — auch
gegen ihre Gastfreunde.

35. οννεβονλενον — nämlich
diesen Tausch einzugehen . — γενο-
μένφ — προακννονντα — Der
Uehergang aus dem Dativ in den
Accus, cum Infin. ist hei έξεοτι
ganz gewöhnlich und auch hei
anderen Verben häufig. Vgl . 7 , 2;
V , 4 , 60. — εαυτόν = οεαντον.
Vgl. zu I , 1 , 28.

36 . όμοδονλονς — S . zu III , 1,
26. — νπηκόονς — als Substan¬
tiv gebraucht . S. zu V , 2 , 33. Kyrop.
V , 5 , 27 τούς ίμονς υπηκόους. —
μη ονχί — Diese Negation wegen
des negativen Sinnes der voran¬
gehenden Frage.

38. τής χειρός αντον — wie
Kyrop. V , 5, 7 λαβόμενος τής δεξιάς
τον Κναξάρου.

39 . καλός έτι ών — έτι ωραίος
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Μέμνηβό νυν , εφη . καί εν &νς τό παλτόν , είχε δε καλόν,
εδωκε τω ’Αγηΰιλάω. ο δε δεζάμενος , φάλαρα εχοντος περί
τω Χππφ

’ΐδαίον τον γραφίως πάγκαλα , περιελών άντέδωκεν
αν τω . τότε μεν ονν ό παις άναπηδήβας επί τον ίππον μετε-

40 δίωκε τον πατέρα , ώς 4 ’ εν τη τον Φαρναβάζον αποδημία
άποΰτερων αδελφός την αρχήν φνγάδα εποίηΰε τον τής Παρα-
πίτας υιόν , τα τ άλλα ο ’Αγηΰίλαος έπεμελεΐτο αντον , καί
εραβ&έντος αντον τον Ενάλκονς υιεος ’Αθηναίου , πάντ έποίη-
6εν όπως αν δι εκείνον εγκρι&είη τό βτάδιον εν Όλνμπία,
μεγιβτος ων των παίδων.

41 Καί τότε δη , ωβπερ είπε προς τον Φαρνάβαξον ευ &νς
άπεπορενετο εκ τής χώρας ' βχεδόν df καί εαρ ήδη νπέφαινεν.
άφικόμενος δε εις Θήβης πεδίον κατεβτρατοπεδενβατο περί τό
τής

’Αΰτυρηνής ’Αρτεμιδος ιερόν, καί έκεΐ προς ω είχε βννέλεγε
πανταχό&εν παμπληθές βτράτευμα. παρεβκενάζετο γάρ πο-
ρενβόμενος ώς δνναιτο άνωτάτω , νομίξων οπόΰα όπιβ&εν
ποιήβαιτο ε&νη πάντα άποβτερήβειν βαβιλέως.

ων Anab. II , 6, 28, der noch in der
Jugendschönheit stand . — μέμ-
νηβό vvv — Das in der Prosa
seltene vvv nach einem Imperativ
auch V , 1 , 32 j Anab. VII , 2 , 26
i&i vvv; Kyrop. V, 3 , 21.

40 . έπεμελεΐτο — NachPlutarch
Ages. 13 hatte er sich nach dem Pelo¬
ponnes geflüchtet . — Ενάλκονς —
Plutarch a . a . Ο . ήράβ&η ά&λητον
παιδος έξ ’Α &ηνών, wonach man
vermuthen könnte , Plutarch , der
dem Xenophon folgte , habe Ενάλ¬
κονς nicht als Eigennamen , sondern
als Adjectiv angesehen . — όπως
— παίδων — Plutarch erzählt,
weil der Knabe sehr gross gewesen,
habe er Gefahr gelaufen , in Olympia
von den Wettspielen ausgeschlossen
zu werden , wonach man glauben
müsste , es sei von einem Wettlauf
der Knaben die Rede , der aller¬
dings stattfand ; während unsre
Stelle die Deutung an die Hand
giebt , er habe an dem Wettlauf
der Erwachsenen Theil zu nehmen
gewünscht , obgleich er das erfor¬
derliche Alter noch nicht hatte;
da er aber aussergewöhnlich gross
gewesen , sei es dem Agesilaos ge¬
lungen , ihm die Zulassung zu ver¬

schaffen. — Mit εκείνον ist der
Sohn des Pharnabazos gemeint,
Subject zu έγκρι&είη ist Ενάλκονς
υιός . — όπως αν — Ueber den
dabeistehenden Optativ s . zu 8 , 16.
— τό βτάδιον — ist wohl als
Accus, der Beziehung zu fassen.

41 . έ'αρ — des Jahres 394 v . Chr.
— ύπέφαινε S . zu III , 4 , 16 . —
Θήβης πεδίον — in Troas , nach
der alten Stadt Θήβη υποπλακίη
genannt . Vgl . Anab . VII , 8 , 7.
Herod . VII , 42 . — ’Αβτυρηνής —
Das Dorf Astyra , wo sich jenes
Heiligthum befand , ist von dem
eben genannten Theben 70 Stadien
entfernt . Strabo XIII S . 613 . —
πορενβόμενος — Nach παρα-
βκενάξεσ&αι pflegt sonst cos bei
dem Particip . Futur , zu stehen ; so
wie hier Thukyd . II , 91 ; V, 8 ; VI,
54 ; VII , 17 . — άποβτ ερήαειν
βαβιλέως — er werde dem
Könige entziehen . Der Genetiv
der Person bei άποβτερεΐν ist nicht
häufig : Kyrop. III , 1 , 11 ήν τις
φαίνηται τους δεβπότας άποβτε -
ρείν εαυτόν. Kyneg. 12 , 8 . Thukyd.
I , 40 μή άλλου αυτόν άποβτερών.
Demosth. geg . Aristokr . 3 φυλακήν
Χερρονήβον τής πόλεως άποβτερών.
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Άγηΰίλαος μεν δή έν τούτοις ήν . οι δε Λακεδαιμόνιοι II.
έπεί ΰαιγώς ήβ&οντο τά τε χρήματα έληλυ&ότα εις τήν 'Ελλάδα
και τάς μεγίϋτας πόλεις βυνεβτηκνίας έπί πολεμώ προς εαυ¬
τούς , έν κινδύνω τε τήν πάλιν ένόμιβαν και βτρατενειν άναγ-
καΐον ήγήΰαντο είναι, και αυτοί μεν ταϋτα παρεΰκευάξοντο, 2
ευΟ-ύς δέ καί επί τον Άγηβίλαον πέμπουβιν ’Επικυδίδαν. ό δ’
έπεί άφίκετο , τά τε άλλα διηγείτο ώς έχοι καί ότι ή πόλις έπι-
ΰτε'λλοι αύτώ βοη&εΐν ώς τάχιστα τή πατρίδι . 6 δε Άγηΰίλαος 3
έπεί ήκουΰε , χαλεπώς μεν ήνεγκεν, έν&υμούμενος καί οΐων
τιμών καί οΐων έλπίδων απεΰτερεϊτο , όμως δε ΰυγκαλέΰας
τούς ΰυμμάχους έδήλωΰε τά υπό τής πόλεως παραγγελλόμενα,
καί εΐπεν ότι αναγκαίου εΐη βοη &εϊν τή πατρίδι ' εάν μέντοι
έκεΐνα καλώς γένηται, ευ έπίΰταΰ&ε , έφη , ώ άνδρες ΰϋμμαχοι,
ότι ου μή έπιλά &ωμαι υμών , άλλα πάλιν παρέΰομαι πράσων
ών υμείς δεΐΰ&ε . άκοϋΰαντες δε ταϋτα πολλοί μεν έδάκρυΰαν, 4
πάντες δ ’ έψηφίΰαντο βοη &εΐν μετ

’ Άγηΰιλάου τή Λακεδαί-
μονι ' εί δε καλώς τάκεΐ γένοιτο , λαβόντες αυτόν πάλιν ήκειν
εις τήν Άΰίαν . καί οι μεν δή ΰυνεΰκευάξοντο ώς άκολου&ή- 5
ΰοντες . ό δ ’ Άγηΰίλαος έν μεν τή Άΰία κατέλιπεν Ευξενον
άρμοΰτήν καί φρουρούς παρ’ αύτώ ούκ έλαττον τετρα.κιΰχι-
λίων, ϊνα δύναιτο διαΰώζειν τάς πόλεις ' αυτός δε ορών ότι ο[
πολλοί τών ΰτρατιωτών μένειν έπε&νμουν μάλλον ή έφ ’ Ελ¬
ληνας ΰτρατεϋεΰ &αι , βουλόμενος ώς βελτίΰτους καί πλείΰτους
άγειν μεϋ·

’ εαυτού ά&λα προϋ&ηκε ταΐς πόλεΰιν , ήτις αριΰτον
ΰτράτευμα πέμποι , καί τών μιΰ&οφόρων τοΐς λοχαγοϊς , όΰτις
εύοπλότατον λόχον έχων βυΰτρατευοιτο καί οπλιτών καί τοξο¬
τών καί πελταΰτών. προεΐπε δε καί τοΐς ίππάρχοις , όΰτις
Plutarcli Demosth . 4 ωατε καί τών
διδαακάλων αντοϋ τον μιαρόν άπο-
οτερήααι. Aehnlicli 8 , 23 πόλεων
παρεβπατό τινας τον Φαρναβάζον.

II. 1 . Fortsetzung der am Ende
des dritten Buches abgebrochenen
Darstellung der Begebenheiten in
Griechenland selbst. — τά χρή¬
ματα — S . III , 5j 1 . — προς
εαυτούς — mit πολεμώ zu ver¬
binden : gegen die Lakediimonier.
Anders III , 5 , 2 αυνίβταααν καί τάς
μεγίϋτας πόλεις προς άλλήλας.

2 . ταϋτα — d . h . sie trafen die
Vorbereitungen zum Kriege.

3 . ον μη — Der Ausdruck μή
ίπιλά & ωμαι in dem Sinne der Be-

Xenoph . gbibch . oesch. 3. Aufl.

sorgniss ist durch ov negiert, so
dass dadurch das Ganze die Bedeu¬
tung eines stark verneinenden Fu-
turums erhält . Kyrop . III , 2 , 8 of
ί'Αρμένιοι ον μή δέξωνται τούς πο¬
λεμίους. Hiero 11 , 15 έάν γάρ τούς
φίλους κρατής εν ποιων , ον μή βοι
δΰνωνται άντέχειν οι πολέμιοι.

4 . λαβόντες αυτόν — mit
ihm.

5 . οι πολλοί τών ατρατιω-
τών — wohl hauptsächlich von
den asiatischenBundesgenossenund
von den Söldnertruppen , wie denn
die gleich erwähnten Preise beson¬
ders für diese ausgesetzt sind . —
προεΐπε — nämlich aHla , wofür

10
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ενιπποτάτην καί ενοπλοτάτην χαζόν παρεχοιτο , ώς καν τοντοις
6 νικητήριου δώσων . την δε χρίσιν εφη ποιήσειν , επεϊ δία-

βαίησαν εκ της Ασίας εις την Ευρώπην , εν Χερρονήβω , όπως
7 εν ενδείησαν ότι τους στρατενομένους δει ενκρινενν . ην δε τα

ά&λα τά μεν πλεΐϋτα όπλα έχπεπονημένα εις κόβμον χαϊ όπλι-
τιχά χαϊ ίππιχά ' ηΰαν δε καν στέφανοι χρυσόν ' τά δε πάντα
ά&λα ονκ ελαττον έγένοντο η από τεττάρων ταλάντων , τοβον-
των μέντον άναλω &έ

’ντων , παμπόλλων χρημάτων όπλα εις την
8 στρατιάν κατεβκενάβ &η . επεϊ δε διεβη τον '

Ελλήσποντον , κρι-
ταϊ κατεβτηβαν Λακεδαιμονίων μεν Μένασκος καν Ήριππίδας
χαϊ '

Ορσιππος , των δε συμμάχων εις από πόλεως . καί ’
Αγησί¬

λαος μεν , επεϊ την κρίσιν εποίησεν , εχων τδ στράτευμα έπο-
ρενετο την αυτήν οδόν ήνπερ βασιλεύς οτε επϊ την

'Ελλάδα
έστράτενεν.

9 ’Εν δε τοντω ον μεν έφοροι φρουράν εφηναν
' ή δε πόλις,

επεϊ Αγησίπολις πανς £τι ήν, ’Αριστόδημον τον γένους όντα
10 καν πρόδικον τον παιδός , ήγεΐσ &αι τή στρατιά έχέλενον . επεϊ

δ ’ έζήεσαν μεν ον Λακεδαιμόνιοι , σννειλεγμένοι δ ’
ησαν ον

έναντίοι , συνελ&όντες εβονλευοντο πώς αν την μάχην σνμ-
11 φορώτατα σφίσνν αντονς ποιήσαιντο . Τιμόλαος μεν δη Κορίν-

%Ίθς ελεζεν,
’Λλλ ’

εμον δοκεν , εφη , ώ άνδρες σύμμαχοι , δμοιον
είναι το των Λακεδαιμονίων πράγμα οϊόνπερ τό των ποταμών,
ον τε γάρ ποταμοί προς μεν τανς πηγανς ον μεγάλοι εΐσϊν άλλ’
ενδιάβατ οι , όσω δ ’ άν πορρωτέρω γένωνται , επεμβάλλοντες

daun der Deutlichkeit halber noch
der Satz oSs — δώσων gesetzt ist.

6 . χρίσιν ποιήσειν — S . zu V,
2 , 35. — ενχρινεΐν — nur hier
vorkommend , hat wohl intransitive
Bedeutung= ενχρινή είναι wohl-
gerüstet sein.

7 . ϊλαττον = άπ ελάττονος.
Vgl . zu VI , 4 , 12 . — έγένοντο —
S . zu II, 3 , 8 . — από τεττάρων
ταλάντων = für vierTalente.
Vgl . Anab . I, 1 , 9 στράτευμα συνέ-
λεζεν από τούτων των χρημάτων.
Vgl . zu VI , 1 , 3 . — τοσούτων —
χατεσχενάσ & η — Bei einem sol¬
chen Aufwande wurden aber auch
Waffen von bedeutendem Werthe
für das Heer beschafft: d . h . dieser
Aufwand hatte den Erfolg, dass die
Krieger , um die ausgesetzten Preise

zu erlangen, sich viel bessere Waf¬
fen anschafften , als für jene Summe
zu erhalten gewesen wären.

8 . από πόλεως — S . zu II , 4,
24 . — βασιλεύς — Xerxes im J.
480 v . Chr.

9 .
’Αγησ (πόλις — der Sohn des

flüchtigen Pausanias ; s . III , 5 , 25.
— τοΰ γένους — wie III , 3 , 3
zu nehmen : er gehörte der Königs¬
familie an . Vgl. Kyrop . VIII, 5 , 26.
πρόδιχος hiess bei den Spartanern
der Vormund des unmündigen
Königs. Plutarch Lykurg. 3 . —
εχέλευον — zu η πόλις dem Sinne
nach construiert . Vgl. I, 4 , 12.

10 . cvv ελ & όντες — nämlich ον
ενάντιοι.

11 . ομοΐον — οϊόνπερ — Die¬
selbe Correlation Kyrop . I , 4 , 11:
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έτεροι ποταμοί ίΰχυρότερον αυτών το ρεύμα ποιούΰι , καί οί 12
Λακεδαιμόνιοι ώΰαύτως , ένθεν μεν εξέρχονται , αυτοί μόνοι
είσί , προϊόντες δε καί παραλαμβάνοντες τάς πόλεις πλείονές
τε καί δνΰμαχώτεροι γίγνονται. όρώ δ ’ έγωγε , έφη , καί όπό-
0οι ΰφηκας έξαιρεΐν βούλονται , εάν μεν εκλύοντας τους ΰφή-
κας πειρώνται Θήραν, υπό πολλών τυπτόμενους ' εάν δ ’ έτι
ένδον όντων τό πϋρ προΰφέρωΰι , πάΰχοντας μεν ονδεν , χει-
ρονμένους δε τούς ΰφηκας. ταύτ ούν ενθυμούμενος ηγούμαι
κράτιΰτον είναι μάλιΰτα μεν έν αυτή , εΐ δε μη , ότι εγγύτατα
τής Λακεδαίμονος την μάχην ποιεϊΰθαι . δόξαντος δ ’ ευ λέγειν 13
αυτού εψηφίΰαντο ταύτα . έν ω δέ περί ηγεμονίας τε διεπράτ-
τοντο και διωμολογούντο εις δπόΰους δέοι τάττεΰθαι παν τό
ατράτευμα , όπως μη λίαν βαθεΐας τάς φάλαγγας ποιούμεναι
αί πόλεις κύκλωΰιν τοϊς πολεμίοις παρέχοιεν, έν τούτω οι Λα¬
κεδαιμόνιοι καί δη Τεγεάτας παρειληφότες καί Μαντινέας
έξήεΰαν την άμφίαλον . καί πορευόμενοι ΰχεδόν τι άμα οί μεν Η
περί τούς Κορινθίους έν τή Νεμέα ήΰαν, οί δε Λακεδαιμόνιοι
καί οί ΰύμμαχοι έν τώ Σικυώνι . έμβαλύντων δε αυτών κατά
την

’Επιεικίαν , τό μεν πρώτον έκ τών ύπερδεξίων βάλλοντες
αυτούς καί τοξεύοντες μάλα κακώς έποίουν οί γυμνήτες τών

5 , 10 . — ία χυρότερον — ohne
das dem όαφ entsprechende Corre-
lativ τοσούτω wie Anab . VII , 7 , 28
μείζον βΧα

'βος καί αϊσχιον δοκεΐ
είναι τό ταϋτα νυν μη κατααχείν
ή τότε μή Χαβεΐν , όσωπερ χαΧεπώ-
τερον έκ πλουσίου πένητα γενίαθαι.
Vgl . II , 2 , 2 und Kyroj ) . VIII , 5, 7.

12 . ένθεν = εκεί ένθεν. — τό
πυρ — Der Artikel , weil diese Art
die Wespen zu tödten die bekannte
und gewöhnliche ist . — πάαχον¬
ταρ — ebenso wie χειρονμένους
parallel mit τυπτόμενους, doch ohne
ein hinzugefügtes αυτούς selbst,
wie man im Gegensätze zu σφήκας
erwarten sollte . — μάΧιατα — mit
έν αυτή zu verbinden , um den
Gegensatz zu εί δε μή stärker her¬
vorzuheben . Vgl . zu I , 7 , 29. —
την μάχην — wie § 18 ; s . zu
VI , 5 , 16 . t13 . είς οπό σου ς — S. zu III , 1,
22. — την άμφίαΧον — Man
könnte οδόν ergänzen , aber abge¬
sehen davon , dass die Spartaner
nicht am Meere entlang marschiert

sein können , ist auch das Wort
selbst bedenklich , da es sonst nnr
in dichterischer Sprache in der Be¬
deutung vom Meere (auf beiden
Seiten ) umgeben gebraucht wird,
die hier keine Anwendung finden
kann . Das Verbum έξήεααν ist rich¬
tig , da dem Plane der Feinde ge¬
genüber bemerkt werden soll , dass
die Spartaner bereits aus ihrem
Lande heraus und auch schon nicht
mehr allein sind.

14 . πορευόμενοι — auf die
Subjecte der beiden folgenden Sätze
zu beziehen . Vgl . III , 5, 19 . Kyrop.
I , 1 , 1 . — ίν τή Νεμέα — im Ge¬
biete von Nemea . Vgl . zu 4 , 15.
— Έπιεικίαν — im Gebiete zwi¬
schen Korinth und Sikyon , unweit
des Eintrittes des Flusses Nemea
in die Ebene . — έκ τών ύπερ-
δεζίων — Höher gelegene Orte
zur Rechten des Feindes sind für
den Angriff auf denselben am
geeignetsten , da nur die linke Seite
der Krieger durch den Schild ge¬
deckt , die rechte unbeschützt war.

10 *
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15 αντιπάλων' cjg δε κατέβηβαν έπι &άλατταν , ταυ τη προηεβαν
διά τον πεδίου , τέμνοντες και κάοντες την χώραν ' και οί έτε¬
ροι μέντοι έπελ&όντες κατεβτρατοπεδενβαντο, εμπροΰ&εν ποιη-
βάμενοι την χαράδραν ' έπεϊ δε προϊόντες οι Λακεδαιμόνιοι
ονκέτι δέκα βτάδια απεϊχον των πολεμίων, κάκεινοι αντον
ΰτρατοπεδευΰάμενοιηβνχίαν ειχον.

16 Φράβω δε και το πλη &ος έκατέρων . βννελέγηβαν γάρ
όπλΐται Λακεδαιμονίων μεν εις εξακιβχιλίους , Ήλείων δε καί
Τριψνλίων και Λκρωρείων και Λαβιωνίων εγγύς τριβχίλιοι
και Σικνωνίων πεντακόΰιοι και χίλιοι ,

’Επιδανρίων δε και
Τροιξηνίων καί ’Ερμιονέων και ’Λλιέων έγένοντο ονκ έλάττονς
τριβχιλίων . προς δε τοντοις ιππείς μεν Λακεδαιμονίων περί
εξακοβίοι >ς , Κρητες δε τοξόται ήκολον &ονν ως τριακόβιοι , και
μην βφενδονηται Μαργανέων καί Λετρινών και Λμφιδόλων
ονκ ελάττονς τετρακοβίων. Φλιάβιοι μέντοι ονκ ηκολον&ουν'
εκεχειρίαν γάρ έφαβαν έχειν . αν τη μεν δη η μετά Λακεδαιμο-

17 νέων δνναμις ην . η γε μην των πολεμίων η&ροίβ &η Λ Μη¬
ναίων μεν εις εξακιβχιλίους δπλίτας , Λργείων δ ’ έλέγοντο
περί επτακιβχιλίονς , Βοιωτών δε , έπεϊ ’Ορχομένιοι ον παρή-
βαν , περί πεντακιβχιλίονς , Κοριν &ίων γε μην εις τριβχιλίονς,
και μην ε’ξ Εύβοιας άπάβης ονκ ελάττονς τριβχιλίων . δπλιτι-
κδν μεν δη τοβοντον. ιππείς δε Βοιωτών μέν, έπεϊ Όρχομέ-
νιοι ον παρηβαν, εις δκτακοβίους ,

’Λ&ηναίων δ ’ εις εξακοβίους,
και Χαλκιδέων των εξ Εύβοιας εις εκατόν , Λοκρών δε των
Όπονντίων εις πεντηκοστά . και ψιλών δε βύν τοΐς τών Κο-
ριν&ίων πλέον ην ' και γάρ Λοκρο'ι οί Όξόλαι και Μηλιεϊς
και 'Ακαρνάνες παρηβαν αντοΐς.

15 . έπ 'ι & άλατταν — gegen das
Meer , d . h . den korinthischen Mb.
hin , also nach links , um nicht den
Geschossen von den Bergen her
ausgesetzt zu sein . — oi ετεροι
— die Feinde wie VII , 5 , 8;
Thukyd . III , 73. — την χαράδραν
— Nach Diodor XIV , 83 muss
darunter der Fluss Nemea selbst
verstanden werden ; vgl . Aeschin.
v . d . Trugges . 168 κίνδυνον βνμ-
βάντος ημΐν περί την Νεμεάδα
καλονμένην χαράδραν.

16 . εκεχειρίαν — Waffenruhe
wegen irgend eines Festes . Vgl.
V , 2 , 2 und zu IV , 7 , 2 . — Zu be¬

merken ist , dass weder die § 13
erwähnten Tegeaten und Mantineer,
noch die § 18 genannten Achäer
hier aufgeführt sind.

17. η γε μην — Statt eines δέ
einem μέν gegenübergestellt findet
sich γε μην V , 1 , 29 ; 4 , 1 ; VI, 1,
8 ; 3 , 14 . Vgl. zu III , 1 , 7 . —
Όρχομέν ιοι — S . III , 5 , 6 . —
tyiimv — πλέον ην — An Leicht¬
bewaffneten befanden sich auf Sei¬
ten der Korinther mehr als hei den
Lakedämoniern , deren schwerbe¬
waffneteMacht ja auch die geringere
war . Ob bei τοΐς τών Κοριν& ίων ein
Substantiv in dem Sinne von βυμμά-
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Αντη μεν δη εκατέρων ή δύναμις εγενετό , οί δε ΒοιωτοΙ 18
έως μεν το εύώνυμον είχον , ον δεν τι κκτηπειγον την μάχην
δυνάπτειν ' επει δε οί μεν 'Αθηναίοι κατά Λακεδαιμονίους
έγένοντο , αυτοί δε το δεξιόν έδχον και κατ ’ 'Αχαιούς άντε-
τάχθηβαν , ευθύς τά τε ιερά καλά έφαδαν είναι καί παρήγγει-
λαν παραδκευάζεδθαι cag μάχης έδομένης. και πρώτον μεν
άμεληδαντες του εις εκκαίδεκα βαθεΐαν παντελώς έποιηδαντο
την φάλαγγα , ετι δε και ήγον έπϊ τά δεξιά , όπως νπερέχοιεν
τω κέρατι τών πολεμίων ' οί δε 'Αθηναίοι , ϊνα μη διαβπαδθεί-
ηδαν, έπηκολούθουν , καίπερ γιγνώδκοντες ότι κίνδυνος εί'η
κυκλωθηναι. τέως μεν ονν οί Λακεδαιμόνιοι ουκ ηδθάνοντο 19
προδιόντων τών πολεμίων ' και γάρ ην λάδιον τό χωρίον'
επει δ ’ επαιάνιδαν , τότε δη έγνωδαν , και ευθύς άντιπαρηγ-
γειλαν άπαντας διαδκευάζεδθαι ώς είς μάχην , έπεί δε δυνε-
τάχθηδαν ώς έκάδτους οί ξεναγοί έταξαν, παρηγγύηδαν μεν
άκολουθεΐν τώ ηγούμενα , ηγον δε καί οί Λακεδαιμόνιοι επί
τά δεξιά , καί οντω πολύ ύπερέτεινον τό κόρας ώδτε τών 'Αθη¬
ναίων αί μεν εξ φυλαί κατά τους Λακεδαιμονίους έγένοντο,
αί δε τέτταρες κατά Τεγεάτας . ουκέτι δε δτάδιον άπεχόντων, 20
δφαγιαδάμενοι οί Λακεδαιμόνιοι τη

’Αγροτέρα , ωδπερ νόμιζε-
ται, την χίμαιραν , ηγούντο επί τούς έναντίους , τό ύπερέχον

χοις zu decken , oder dasselbe als
Dativ von τά των K. , die Heeres¬
macht der Korinther , zu fassen ist,
bleibt zweifelhaft.

18 . oi d * ΒοιωτοΙ κτε. — Dass
ein Wechsel der Stellung stattfand,
geht aus der Erzählung hervor;
ob damit ein Wechsel im Ober-
commando verbunden gewesen , ist
nicht bestimmt daraus zu entneh¬
men. — πρώτον μέν — dem ent¬
sprechend 1'τι di ; denn beides , die
Vernachlässigung des § 13 gefassten
Beschlusses wegen der Tiefe der
Aufstellung und das Ziehen nach
rechts zwingt die Athener ihre ur¬
sprüngliche Stellung trotz der Ge¬
fahr der Ueberflügelung aufzugeben.
— τον είς εκκαίδεκα — als sub¬
stantivischer Begriff : die Tiefe
von sechzehn . — ß αθεΐαν παν¬
τελώς — Dieselbe ungewöhnliche
Stellung des Adverbs auch V, 3 , 2
όλίγην παντελώς. Anab. 1,2,21 όρθια
ίβχυρώς. Ages. 10 1 άγαθός παντε¬

λώς. Kyrop. 4 , 7 λευκά παντελώς, —
τών πολεμίων — abhängig von
νπερέχοιεν.

19 . επαιάνιβαν — S . zu II , 4,
17 . Subject ist οι πολέμιοι. — ώς
εις — S . zu VI , 4 , 29 . — τώ ηγου-
μ ένω — der Spitze des Zuges. Vgl.
Anab.t H, t

2 , 4 ; 4, 26 ; VII, 3 , 6 . —
αί μέν εξ φνλαί — Das Heer
der Athener war der Eintheilung
des Volkes in zehn Phylen ent¬
sprechend eingetheilt , daher auch
das Fussvolk von zehn Taxiarchen,
die Reiterei von zehn Phylarchen
befehligt . Es scheint für eine solche
Abtheilung des Heeres auch der
Name φυλή gebräuchlich gewesen
zu sein. Vgl. II , 4 , 14 . Thukyd.
VI , 98 μία φυλή τών οπλιτών.

20. Άγροτέρα — Beiname der
Artemis als Göttin der Jagd und
des Krieges . — τήν χίμαιραν —
Der Artikel , weil es so Sitte war.
Resp . Laced . 13, 8 όταν y<rp όρών-
των ήδη τών πολεμίων χίμαιρα
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επικάμψαντες εις χνκλωΣιν . ίπεί δε Σννέμιξαν , οί μεν άλλοι
Σύμμαχοι πάντες οι των Λακεδαιμονίων έχρατή &ηΣαν υπό των
εναντίων, "

Πελληνεΐς δε κατά ΘεΣπιέας γ ενόμεν οι ίμάχοντό τε21 και εν χωρά έπιπτον έκατέρων . αυτοί δε οι ΛακεδαιμόνιοιοΣον τε κατέόχον των ’Λ&ηναίων έκράτηΣαν , καί κνκλωΣάμε-νοι τω νπερέχοντι πολλούς άπέκτειναν αυτών , καί άτε δη απα¬
θείς όντες , Συντεταγμένοι έπορενοντο ' και τάς μεν τέτταραςφυλάς των ’Λ&ηναίων πριν εκ της διώξεως έπαναχωρηΣαι παρ¬ήλιου , ώϋτε ούκ άπέ &ανον αυτών πλήν εΐ τις εν τη Συμβολή22 υπό Τεγεατών tots δε Αργείοις έπιτυγχάνουΣιν οί Λακεδαι¬
μόνιοι άναχωρουΣι , και μέλλοντος του πρώτον πολεμάρχου έκ
τον εναντίον Σνμβάλλειν αυτοίς , λέγεται άρα τις άναβοηΣαι
παρεΐναι τούς πρώτους , ώς δε τοντ έγένετο , παρα &έοντας δη
παίοντες εις τά γυμνά πολλούς άπέκτειναν αυτών , έπελά-
βοντο δ 'ε και Κοριν &ίων άναχωρονντων . έτι δ ’

έπέτυχον οί
Λακεδαιμόνιοι καί τών Θηβαίων τΐΣίν άναχωρονΣιν έκ τής23 διώξεως , καί άπέκτειναν Συχνούς αυτών , τούτων δε γενομέ-νων , οί ήττώμενοι το μεν πρώτον ’έφενγον προς τά τείχη '
έπειτα δ ’

είρξάντων Κοριν &ίων πάλιν χατεΣπήνηΣαν εις τό
αρχαΐον Στρατόπεδον . Λακεδαιμόνιοι δ ’ αύ έπαναχωρηΣαντες,έν&α τό πρώτον τοΐς πολεμίοις Συνέμίξαν , έΣτηΣαντο τρόπαιον.καί αυτή μεν δη ή μάχη όντως έγένετο.

III. Ό δ ’ ’
ΛγηΣίλαος Σπενδων μεν έκ τής

’
ΛΣίας ε’βοη &ει ' όντι

δ , αντω εν ’
Λμφιπόλει αγγέλλει Λερκνλίδας ότι νικώέν τε αύ

ύφαγιάξηται , ανλεΐν τι πάντας τους
παρόντα ! αΰλητας νόμος. — ΐν
χώρα — S . zu 5 , 10 . — εκατέρον— abhängig· von einem als Subjectzu έπιπταν zu denkenden τινίς.
Vgl . II, 3, 14 u . III, 1 , 4 ; ähnlich
nachher ovk άπΐ &ανον αυτών.

21 . τών Ά& ηναίον —·mit oeov
zu verbinden : sie siegten über den
Theil der Athener , der ihnen gegen¬überstand . — επορενοντο — näm¬
lich zurück und zwar in seitlicher
Richtung gegen die übrigen Feinde,so dass sie die vier Phylen der
Athener, welche die geschlagenen
Tegeaten verfolgten, nicht trafen,sondern auf die von der Verfolgungder Feinde zurückkehrenden Argi-ver , die rechts von den Athenern
gestanden hatten , stiessen. — εΐ
τις — nämlich άπέ&ανε. S . zu V,

3, 3. Anab . V, 3, 3 οί Si άλλοι
άπόλοντο νπο τε τών πολέμιον και
χιόνος καί εΐ τις νόσο. Thukyd . II,98 άπεγίγνετο ονδ 'εν τον οτρατοϋεΐ μή τι νόαφ.

22 . παρεΐναι — In avaßoäv
liegt ein Befehh V , 1 , 18 . Anab.
I , 8 , 12 εβόα άγειν τό στράτευμα.IV , 3 , 22 . Thukyd . I , 53 άνεβότισενεν&’ΰς τε λαβιΐν αυτούς καί άπο-
κτιΐναι.

23 . ε Ιρ ξαντών — Nach Demosth.
geg . Leptin. 53 hatte eine Partei
die Flüchtigen nicht in die Stadt
aufnehmen wollen, eine andere aber
ihnen die Thore geöffnet. Vgl. auch
4, 1 . — εις — wegen des in κατ-
ισκήνησανmit enthaltenenBegriffesdes Marschierens . Anab . II , 2 , 16.

III. 1 . Fortsetzung der 2 , 8 ab¬
gebrochenenErzählung. — νικώ εν
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Λακεδαιμόνιοι, και αυτών μεν τε&νάναι οκτώ , των δε πολε¬
μίων παμπλη&εΐς ' ε’δήλον δε ότι καί τών βναμάχων ονκ ολίγοι
πεπτωκότες είεν. έρομένου δε τον ’Αγηβιλάον ' Αρ ’ αν , ώ 2
Αερκνλίδα , εν καιροί γένοιτο , εί αί ϋυμπέμπονβαι πόλεις ημϊν
τους βτρατιώτας την νίκην ώς τάχιβτα πν &οιντο ; άπεκρίνατο
δη 6 Αερκνλίδας ' Εν &νμοτέρονς γονν είκός ταντ άκούΰαντας
είναι. Ονκονν öv , έπεί παρεγένον , κάλλιαν’ αν άπαγγείλαις;
6 δε αβμένος άκονΰας , xal γάρ αεί φιλαπόδημος ην, εΐπεν ' Εί
<3ν τάττοις.

’Αλλα τάττω , εφη , καί προβαπαγγέλλειν κελεύω
ότι εάν και τάδε εν γένηται , πάλιν παρεβόμε&α , ώΰπερ καί
έφαμεν. ό μεν δή Αερκνλίδας έφ’ ’Ελληβπόντον πρώτον έπο- 3
ρεύει ο ' 6 δ ’ ’Αγησίλαος διαλλάζας Μακεδονίαν εις Θετταλίαν
άφίκετο. Ααριβαϊοι μεν ούν καί !Κραννώνιοι καί Σκοτονΰ-
ϋαίοι καί Φαρΰάλιοι, βύμμαχοι όντες Βοιωτοϊς , καί πάντες δε
Θετταλοί, πλήν όϋοι αυτών φνγάδες τότ έτνγχανον , εκακονρ-
γουν αυτόν έπακολον&ονντες . 6 δε τέως μεν ήγεν εν πλαιΰίω 4
το ΰτράτευμα , τους ήμίΰεις μεν έμπροΰ&εν , τούς ή μ ίαεις δ’
επ ’ ουρά ’έχων τών ιππέων ' ε’πεί δ ’ έκώλνον τής πορείας οΐ
Θετταλοί έπελαννοντες τοΐς όπιβ&εν , παραπέμπει επ ουράν
καί τό από τον βτόματος ιππικόν πλήν τών περί αυτόν , ώς δε 5
παρετάζαντο άλλήλοις , οί μεν Θετταλοί νομίβαντες ονκ εν
καλώ είναι προς τους όπλίτας ίππομαχεΐν , βτρέψαντες βάδην

— seien Sieger ; ebenso § 13 . —
τε & νάναι — Zu bemerken ist der
Wechsel der Construction . — οκτώ
— παμπλη & εΐς — So auch Ages.
7 , 5 , wo der Verlust der Feinde
auf fast 10000 Mann angegeben
wird , während Diodor XIV , 83 den
Verlust derLakedämonier und ihrer
Bundesgenossen zu 1100 , den der
Gegner zu 2800 Mann berechnet.

2 . εν & υμοτέρονς — dem Sinne
nach , als ob πολίτας vorherginge.
Vgl . I , 4 , 12 ; V , 2 , 8 . — είναι —
Der Infin . Praes . im Sinne des Zu¬
künftigen nach είκός auch de Vectt.
4 , 47 ; Oecon . 18 , 7 . Vgl ., zu III,
5 , 10 u . V , 1 , 32 . — φιλαπόδημος
— Derkylidas scheint auch öfter zu
Botschaften und Reisen verwendet
worden zu sein . Vgl . III , 4 , 6 . —
τάδε — das gegenwärtige Unter¬
nehmen — ώσπερ καί ϊφαμεν
— S . 2 , 3.

3 . πρώτον — zum ganzen Satze
gehörig : das erste , was er that,
war , dass er nach dem Hellesponte
reiste . — έτνγχανον — ohne όντες,
eine Construction , die bei der Ver¬
bindung mit Substantiven und Ad-
jectiven zuweilen eintritt . Vgl . zu
VI , 3 , 10.

4 . εν πλαισΐφ — Dies war die
gewöhnliche Marschordnung für den
Rückzug . S . Rüstow und Köchly
Geschichte des griech . Kriegswesens
S . 187 f . — τ d από τον στόμα¬
τος — S . zuIII , 1 , 22 . — τών περί
αυτόν — eine Garde von 300
Rittern , welche die lakedämonischen
Könige mit sich führten . Vgl . § 6;
zu III , 3,9 . Thukyd . V, 72 6 βασιλεύς
Αγις και περί αυτόν οί τριακόσιοι
ίππής καλούμενοι. Herod . VIII,
124.

5 . εν καλώ — zweckmässig.
Vgl . VI , 2 , 9. Sophokl . Elektr . νυν
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6 άπεχώρονν . οί δε μάλα ΰωφρόνως έπηκολού &ουν . γνούς δε ο’
Αγηβίλαος ά έχάτεροι ήμάρτανον , πέμπει τούς περί αυτόν
μάλα εύρώΰτους ιππέας , και κελεύει τοΐς τε ’άλλοις παραγγέλ-
λειν και αυτούς διώκειν ως τάχιΰτα και μηκέτι δούναι αύτοις

7 άναΰτρυφην . οι δε Θετταλοί ώς εΐδον παρά δόξαν ελαύνοντας,
οι μέν αυτών ούδ '

άνέΰτρεψαν , οί δε πειρώμενοι τούτο ποιεΐν
8 πλαγίους έχοντες τούς 'ίππους ήλίακοντο . Πολύχαρμος μέντοι

ο Φαρόάλιος ίππαρχων άνέβτρεψέ τε και μαχόμενος βνν τοΐς
περί αυτόν απο&νήΰκει. ώς δε τον τ ’ εγένετο, φυγή των Θετ-
ταλών έξαιδία γίγνεται ' ώΰτε οί μεν άπέΟ-νηΰκον αυτών , οί
δε και ήλίΰκοντο. έβτηβαν δ ’ ούν ου πρόβ&εν, πριν έν τώ

9 όρει τώ Ναρ &ακίω έγένοντο . και τότε μεν δη 6 ’
Αγηΰίλαος

τρόπαιόν τ ’
έβτήβατο μεταξύ Πραντός και Ναρ&ακίου , και

αυτού έμεινε , μάλα ήδόμενος τώ έργω, ότι τούς μέγιότον
φρονούντας επί ιππική ένενικήκει 6νν φ αυτός βυνέλεξεν
ίππικώ . τη ό ’

ύΰτεραία ύπερβάλλων τά ’Αχαϊκά της Φ&ίας
όρη την λοιπήν πάΰαν διά φιλίας έπορεύετο μέχρι προς τά
Βοιωτών όρια.

01

’Όντος δ ’ αυτού επί τή εμβολή ό ήλιος μηνοειδής έδοξε
φανήναι, καί ήγγέλ &η ότι ήττημένοι είεν Αακεδαιμόνιοι τή
ναυμαχία και 6 ναύαρχος Πείΰανδρος τε&ναίη . έλέγετο δε καί

γάρ εν ν.αλώ φρονεΐν. — μάλα σω-
φρόνωρ — sehr bedächtig , d , i.hier zu langsam.

6 . το ig τι άλλο ig — nämlich
ίππευαι. Zu παραγγέλλειν ist ausdem Folgenden διωκειν zu denken.

7 . oi μεν αυτών κτέ. — Indem
die spartanischen Reiter die im
Schritt abziehenden Thessaler an¬
greifen , setzen die letzteren theils
ruhig ihren Marsch fort , theils ver¬
suchen sie Kehrt zu machen , wer¬den aber dabei von den Feinden
erreicht , während Polycharmos mit
seiner Umgebung wirklich umkehrt
und im Kampfe fällt . Nun beginnteine übereilte Flucht der bis dahin
ruhig weiter ziehenden . — ηλι-ακο ντο — Vgl. 4 , 16 ελόντερ.

8 . Ν αρ & άκιον — ein Berg in
Thessalia Phthiotis ; dort muss auchdie Stadt Präs liegen , obgleich Ste¬
phan . Byz. sie eine perrhäbischeStadt nennt . Plutarch Ages. 16 be¬
zeichnet den Ort , wo Agesilaos das

Siegeszeichen aufstellte , durch υπό
τφ Ναρ &ακίφ.

9 . μέγιϋτον φρονοΰνταρ —
Die thessalische Reiterei war seit
uralten Zeiten berühmt , wie schon
die Sage von den Kentauren , die
halb Mensch halb Pferd waren , be¬
weist. — μέχρι πρός — Verbin¬
dungen von μέχρι mit Präpositionenfinden sich bisweilen : Platon Tim.
S . 2öb Αιβΰηρ μεν ηρχον μέχρι προρ
Αίγυπτον. Xen. Anab. V,φ , 1 μέχριεπί ϋ-άλατταν. VI, 4 , 26 μέχρι ειςτο ατρατόπεδον. So auch Anab. V,5, 4, αχρι ^ είρ Κοτυωρα. IV , 5 , 6
ε'βτε επί το δάπεδον.

10. επί τή εμβολή — nach Plu¬
tarch Ages . 17 in der Gegend von
Chaeronea . Vgl . zu V , 4, 48 . — o
ήλιορ — φανήναι — eine sichel¬
förmige Sonnenfinsterniss am 14.
Aug. 394 . — τή ναυμαχία — Der
Artikel ist gesetzt , als ob ' die erst
nachher erzählte Begebenheit dem
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ω τρόπω ή ναυμαχία ίγενετο , είναι μεν γάρ περί Κνίδον τον 11
έπίπλονν αλλήλοις, Φαρνάβαξον δε ναύαρχον οντα ΰνν ταίς
Φοινίΰβαις είναι , Κόνωνα δε τδ 'Ελληνικόν εχοντα τετάχ&αι
εμπροαΟ-εν αυτόν , άντιπαραταζαμίνον δε τον Πειΰάνδρον, 12
καί πολύ ελαττόνων αντω των νεών φανειΰών των αυτόν τον
μετά Κόνωνος 'Ελληνικόν , τους μεν από τον ενωννμου Gvα¬
μάχους εν&νς αντω φενγειν , αυτόν δε βνμμίζαντα τοΐς πολε-
μίοις έμβολάς έχούΰη τη τριήρει προς την γην εξωΰ &ήναι ' καί
τους μεν άλλους οβοι εις την γην εξεώο &ηβαν άπολιπόντας rag
νανς ΰώξεβ&αι όπη δνναιντο εις την Κνίδον , αυτόν δε επί
τη νηί μαχόμενον άπο&ανεΐν. ό ονν '

Αγησίλαος πνεόμενος 13
ταντα τό μεν πρώτον χαλεπώς ηνεγκεν ' επεϊ με’ντοι ένε&ν-
μή&η ότι τον ΰτρατενματος τό πλεΐβτον εΐη αντω οιον άγα&ών
μεν γιγνομενων ήδεως μετέχειν, εί δε τι χαλεπόν όρωεν, ονκ
ανάγκην είναι κοινωνεΐν αντοΐς , εκ τούτου μεταβαλών ελεγεν
ως άγγελλοιτο 6 μεν Πείΰανδρος τετελεντηκώς , νικωη δε τη
ναυμαχία , άμα δε ταϋτα λίγων καί εβον&ντει rag ευαγγελία 14
καί πολλοΐς διεπεμπε των τε&νμίνων ’ ωβτε άκροβολιβμοϋ
όντος προς τους πολεμίους έκράτηβαν οί τον ’Αγηβιλάον τω
λόγω ώς Λακεδαιμονίων νικώντων τη ναυμαχία.

Ηΰαν δε οί μεν άντιτεταγμενοι τω ’Αγηβιλάω Βοιωτοί, 15

Leser bereits bekannt wäre . Vgl.
ö , 7 . Anab . V , 7 , 2 ; 8 , 6.

11 . Κόνωνα — Konon war nach
seiner Ernennung zum Admiral der
persischen Flotte ( s . zu III , 4 , 1)
durch Ausbleiben des Soldes lange
in seiner erfolgreichen Thätigkeit
gehemmt worden , bis vor Kurzem
in Folge einer Keise des Konon
zum Perserkönige Pharnabazos
neben ihm zum Flottenbefehls¬
haber ernannt und die erforder¬
lichen Mittel gewährt wurden . —'Ελληνικόν — griechische Söldner,
denn die eignen Mitbürger des
Konon hatten sich an seinen Unter¬
nehmungen nicht bötheiligt . De-
mosth . geg. Leptin . 68 . Platon
Menex. S . 245 a nennt jene Griechen
ψνγάδας καί έδελοντας.

12 . ίλαττόνων — Nach Diodor
XIV, 83 hatte Peisander 85 , Konon
mehr als 90 Schiffe . — απο — S.
zu III , 1 , 22 . — έμβολάς — so¬
wohl der Stoss eines Schiffes gegen
ein anderes , als auch die dadurch

verursachten Beschädigungen des
letzteren.

13 . olov — μετέχειν — S . zu
II , 3, 45 . — ανάγκην είναι —
mit veränderter Construction ab¬
hängig von ένε &νμή&η. Zu ανάγκην
gehört αντοΐς, ein Plural , der dem
Sinne nach dem πλεΐβτον τον
στρατεύματος entspricht . Zu dem
Verfahren des Agesilaosvgl . Sophokl.
Oedip. auf Kolon. 1429βτρατηλατον
χρηστόν τά κρείββω μηδε τανδεα
λέγειν. — μεταβαλών — intran¬
sitiv mit έλεγε zu verbinden : er
sagte das Gegentheil . Plutarch
a . a . Ο . τάναντΐα λέγειν έκέλενσε.

14. άμα —
^

S . zu III , 1 , 20. —
εβον & ντει ώς εναγγέλια — Er
brachte ein Opfer gleichwie für eine
gute Nachricht . Vgl . zu I , 6 , 37.
Mit den Opfern pflegte ein Schmaus
verbunden zu sein ; hier schickt
dafür Agesilaos von dem Opfer¬
fleische an solche Freunde , die
nicht zugegen waren . — τω λόγω
— in Folge der Erzählung.
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’Α&ηναΐοι ,

’Αργεϊοι, Κορίν&ιοι , Αίνιάνες , Εύβοεΐς , Αοκροί
άμφότεροι ' 0νν ’Αγηβιλάιο δε Αακεδαιμονίων μεν μόρα ή εκ
Κορίν&ον διαβάβα , ήμιβν δε μόρας της ε’ξ

’
Ορχομενού , ετι δε

οι εκ Αακεδαίμονος νεοδαμώδεις Ονβτρατενβάμενοι αύτω , προς
δε τοντοις ον 'Ηριππίδας έξενάγει ξενικόν , ετι δε οι από των
εν τη Αΰία πόλεων 'Ελληνίδων, και από των εν τη Εύρώπη
όΰας διιών παρέλαβεν ' αύτό &εν δε προβεγένοντο όπλϊται ’Ορ-
χομένιοι και Φωκεΐς . πελταβταί γε μην πολύ πλε'ονες οι μετ’
’
Αγηΰιλάον ’ ιππείς δ ’ αν παραπλήβιοι άμφοτέροις τό πλη&ος.

16 η μεν δη δνναμις αντη αμφοτερων ' διηγήβομαι δε και την
μάχην, και πώς έγένετο ο 'ία ονκ άλλη των γ ’ έφ ’ ημών, βννήε-
βαν μεν γάρ εις τό κατά Κορώνειαν πεδίον οι μεν 6νν ’

Αγηβι-
λάω από τον Κηφιβον , οι δε όύν Θηβαίοις άπο Ελικώνος . είχε
δ ’ ’Αγηβίλαος μεν δεξιόν τον μετ’ αντον , Όρχομένιοι δ ’ αύτω
έΰχατοι ηΰαν τον εύωννμον . οι δ ’ αν Θηβαίοι αύτοί μεν δεξιοί

Π ήβαν ,
’Αργειοι δ ’ αύτοις τό ενωννμον ειχον. ΰννιόντων δε

τέως μεν 0ιγή πολλή απ ’ αμφοτερων ήν ' ηνίκα δ ’ άπειχον
άλληλων οΰον βτάδιον, άλαλάξαντες οι Θηβαίοι δρόμω όμόΰε
εφέροντο . ώς δε τριών έτι πλέ&ρων εν μέβω οντων άντεξέ-
δραμον από τής ’Αγηΰιλάον φάλαγγος ών Ηριππίδας έξενάγει
καί βνν αντοΐς ’Ίωνες καί Αίολεϊς καί Ελληβπόιηιοι, καί πάν-
τες οντοι τών βννεκδραμόντων τε έγένοντο καί εις όόρν άφι-
κόμενοι έτρεψαν τό κα&

’ αντονς . Αργείοι μέντοι ονκ έδέξαντο
18 TOi) g περί

’
Αγηβίλαον , άλλ ’

έφνγον επί τον Ελικώνα . κάνταϋ &α
οι μέν τινες τών ξένων έβτεφάνονν ήδη τον ’Αγηβίλαον, αγ¬
γέλλει δέ τις αύτω ότι οί Θηβαίοι τούς ’Ορχομενίονς διακόψαν-
τες εν τοΐς βκενοφόροις εΐηβαν . καί ό μεν εύ&ύς έξελίξας την

15 . διαβαβα — über den korin-
thisclienMeerbusen , weil derlsthmos
von den Feinden besetzt war . So
kehrt 4 , 1 auch Agesilaos zur See
nach dem Peloponnes zurück . —
ί £ Όρχομενον — S . III, 5 , 6.

16 . διηγήσομαι — Xenophon
wohnte selbst der Schlacht im Ge¬
folge des Agesilaos bei . S . Plutarch
Ages. 18 . — τον μετ ’ αντον —
substantivisch: des bei ihm befind¬
lichen Heeres.

17 . <og — mit τριών zu verbin¬
den : ungefähr . — άντεξέδρα-
μον — Das Verbum wird vom
Herauseilen einzelner Soldaten oder

Abtheilungen aus der Schlachtord¬
nunggebraucht. Vgl. 5 , 16έχδρομος.— εί g δόρν άφικόμενοι — so
nahe, dass sie den Speer gebrauchenkonnten. Vgl. de re eq . 8 , 10 otcov
μεν αν εις άχόντιον άφικνήται,
ακοντίξτ] τον φενγοντα ' οπού δ’
αν εις δορατορ πληγην , παίϊ ) τον
άΧισχόμενον.VII, 1,31. — έτρεψαν— In der Bedeutung in die Flucht
schlagen ist sonst der Aorist. I Med.
gebräuchlich; doch auch Anab . I,
8, 24 εΐρ φνγήν έτρεψε τούς εξα-
κιαχιΧίονρ.

18 . έ $ εΧίξαρ — Ueber die An¬
wendungdiesesManövers vgl . Kyrop.
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φάλαγγα ηγεν επ ’ αυτούς ' οί δ ’ αν Θηβαίοι ως εΐδον τους
ΰυαμάχους προς rΕλίκων l πεφενγότας , διαπεΰεΐν βουλόμενοι
προς τούς εαυτών , ΰνΰπειρα&έντες έχώρουν έρρωμένως . έν- 19
ταν&α δη ’Αγηΰίλαον ανδρείου μεν εξεΰτι,ν είπεΐν άναμφιββη-
τητως ' ον μέντοι εϊλετό γε τα άβφαλέοτατα. εξόν γάρ αντώ
παρέντι τους διαπίπτοντας άκολον &ννντι χειρονΟ&αι τους όπι-
6&εν, ονκ έποίηβε τούτο , άλλ ’ αντιμέτωπος ΰυνέρραζε τοΐς
Θηβαίοις ' καί (ΐυμβαλόντες τάς άΰπίδας ε

’ω&ονντο , έμάχοντο,
άπέκτεινον , άπέ%·νηΰκον . τέλος δε των Θηβαίων οί μεν δια-
πίπτονβι προς τον ’Ελικώνα , πολλοί δε άποχωροϋντες άπέ&α-
νον . έπεί δε η μεν νίκη ’ΑγηΟιλάον έγεγένητο , τετρωμένος δ’ 20
αυτός προαενήνεκτο προς την φάλαγγα , προΟελάΰαντές τινες
των ιππέων λέγονϋιν αντω ότι των πολεμίων ώς όγδοήκοντα
βύν όπλοις υπό τω νεω ειΟι , καί ηρώτων τί χρη ποιεΐν. ό δέ,
καίπερ πολλά τραύματα έχων , όμως ονκ έπελά &ετο τον &είον,
άλλ ’ έάν τ ’ άπιέναι η βούλοιντο έκέλενε καί αδικείν ονκ εία.
τότε μεν ονν, καί γάρ ην ηδη όψέ , δειπνοποιηβάμενοι εκοιμή-
&ηΰαν . πρωί δε Γνλιν τον πολέμαρχον παρατάζαι τε έκέλενε 21
τό Οτράτενμα καί τρόπαιον ΐΰταβ&αι καί ΟτεφανονΟ&αι πάν-
τας τω &εώ καί τούς ανλητάς πάντας ανλεΐν. καί οι μεν ταντ
έποίονν . οί δε Θηβαίοι έπεμψαν κήρνκας , ύποϋπόνδονς τούς
νεκρούς αίτονντες &άψαι . καί οντω δη αΐ τε ϋπονδαί γίγνον-
ται καί ’Αγηβίλαος μεν είς Αελφούς άφικόμενος δεκάτην των
εκ της λείας τω &εώ άπέ&υΰεν ονκ έλάττω εκατόν ταλάντων.
Γΰλις δε ο πολέμαρχος έχων τό οτράτενμα άπεχώρηΰεν είς
Φωκέας , έκεΐ&εν δ ’ είς την Αοκρίδα έμβάλλει . καί την μεν 22
άλλην ημέραν οί 6τρατιώται καί Οκεύη εκ των κωμών καί Οΐτον
VIII , 5 , 15 Και τό τακτικόν δε είναι
ον τοΰτο μόνον ηγείτο , εΐ τις εκ-
τεϊναι φάλαγγας ενπόρως δνναιτο
— η εκ δεξιάς η αριοτέρας η οπι-
ο&εν έπιφανέντων των πολεμίων,
ο’

ρ &ώς εξελίξαι. Das Manöver selbst
ist ein Contremarsch , wodurch das
ganze Heer eine Stellung erhält,
deren Front nach der der ursprüng¬
lichen entgegengesetzten Seite ge¬
richtet ist . Rüstow u . Köchly Gesch.
des griech. Kriegswesens S . 114 ff.

19 . εω & ονντο — άπέ & νηακον
— Mit ähnlichem Asyndeton Kyrop.
VII , 1 , 38 προαπεαόντες έμάχοντο'
ioi&ovv , ίω &ονντο ' επαιον , επαί-
οντο.

20 . τω νεω — der ’
ΛΦηνά ’ΐτωνία.

Plutarch Ages. 19 . Pausan. III,
9 , 13.

21. των εκ τής λείας — näm¬
lich der in Asien gemachten. Plu¬
tarch Ages. 19 τήν δεκάτην άπέ&νε
των εκ τής ’Λαίας λαφύρων. Vgl.
III, 4, 24. Zu των ist aus der fol¬
genden Angabe der Geldsumme zu
denken χρημάτων ; den zehnten
Theil des aus dem Verkaufe der
Beute gelösten Geldes . Es pflegte
aber die Beute gleich nach derEr-
beutung verkauft zu werden . S.
zu 1 , 2G . Ages. 1 , 18 u. unten
6 , G. — άπέ &νοεν — S . zu III,
3 , 1.
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ήρπαζον ' επεϊ δε προς εσπέραν ήν , τελευταίων άποχωρούν-
των των Λακεδαιμονίων έπηκολού&ουν αντοΐς οί Λοκροϊ βάλ-
λοντες και ακοντίζοντες . ως δ ’ αυτών οί Λακεδαιμόνιοι νπο-
στρέψαντες και διώίςαντες κατέβαλαν τινας , εκ τούτου οπισ&εν

23 μεν ούκέτι έπηκολον &ονν , εκ δε των υπερδε %ίων εβαλλον . οί
ό' 5 έπεχείρηΰαν μεν καί προς τό σιμόν διώκειν ' έπεϊ δε σκότος
τε έγίγνετο και άποχωροϋντες οί μεν διά την δυΰχωρίαν έπι-
πτον, οί δε καί διά το μη προοράν τά έμπροσ&εν, οί δε καί
υπό των βελών, ένταΰ&α άποϋ'νήΰκουΰι Γνλίς τε 6 πολέμαρ¬
χος καί τ,ών παραστατών Πελλής , καί οί πάντες ως όκτωκαί-
δεκα τών Σπαρτιατών , οί μεν καταλευσ &έντες , οί δε καί
τραυματιβ&έντες . εί δε μη ε

’βοηθησαν αύτοΐς έκ τοΰ στρατο¬
πέδου δειπνοϋντες , ε’κινδύνευσαν αν άπαντες άπολεΰ &αι.

IV. Μετά τούτο γε μην άφεί &η μεν κατά πόλεις το άλλο στρά¬
τευμα, άπέπλευσε δε καί 6 ’

Αγησίλαος επ ’ οίκου , έκ δε τούτου
επολέμουν Ά&ηναΐοι μεν καί Βοιωτοί καί ’Λργεΐοι καί οί σύμ¬
μαχοι αυτών έκ Κορίν&ου όρμώμενοι , Λακεδαιμόνιοι δε καί
οί σύμμαχοι έκ Σικυώνος . όρώντες δ ’ οί Κορίνΰτοι εαυτών
μεν καί την χώραν δηουμένην καί άπο&νήσκοντας διά τό αεί
τών πολεμίων εγγύς είναι, τούς δ ’ άλλους συμμάχους καί αυ¬
τούς εν ειρήνη όντας καί τάς χώρας αυτών ενεργούς οϋσας , οί
πλεϊστοι καί βέλτιστοι αυτών ειρήνης επε&ύμησαν , καί συνι-

2 στάμενοι έδίδασκον ταΰτα άλλήλους . γνόντες δε οί ’
Λργεΐοι

καί Λ&ηναΐοι καί Βοιωτοί καί Κοριν&ίων οΐ τε τών παρά βα¬
σιλείς χρημάτων μετεσχηκότες καί οί τού πολέμου αίτιώτατοι
γεγενημένοι ως εί μη έκποδών ποιήσοιντο τούς επί την ειρήνην
τετραμμένους, κινδυνεύσει πάλιν ή πόλις λακωνίσαι, οΰτω δή
σφαγάς έπεχείρουν ποιείσ &αι . καί πρώτον μεν τό πάντων

23 . δειπνοϋντες — ohne be¬
stimmte Bezeichnung des Subjects:
wenn man nicht zu Hülfe gekom¬
men wäre.

IV . 1 . άφεί & η — offenbar , weil
die zur Kriegführung geeignete Jah¬
reszeit verstrichen war . Die dem¬
nächst erzähltenBegebenheiten fal¬
len daher in das J . 393 . — άπο-
& νησκο ιντας — Wenn nicht etwa
ein hierzu gehöriges Substantiv
oder Adjectiv ausgefallen ist , so
muss _ man dies im Anschluss an
εαυτών mit dem allgemeinen Sinne
Leute ergänzenund eine Construe-

tion . wie 2 , 20 έπιπταν έκατέρων
annehmen , worauf auch in dem
parallelen Satze der Gegensatz von
αυτούς und χώρας führt . — οi
πλεΐατοι — Yon dem als Apposi¬
tion gesetzten οι Κορίν &ιοι tritt
ein Theil als wirkliches Subject
ein . Vgl. 5, 16 ; V,· 4, 41 ; VI , 3,
19 ; VII , 4 , 31 . Der umgekehrte
Pall II , 1 , 4 . — βέλτιστοι — S.
zu II, 3 , 12.

2 . oi — μετεσχηκότες — S . III,
5, 1 . — ούτω δη — S . zu III , 2 , 9.
— αφαγας ποιεΐσ & αι — Dage¬
gen das Activ II, 2 , 6 u . III , 2 , 27.
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άνοδιοίτατον έβουλεύβαντο ' οί μεν γάρ άλλοι , καν νόμο τις
καταγνωδ&η , ονκ άποκτιννύονδιν έν εορτή ' εκείνοι δ ’ Εν -
χλείων την τελενταίαν προείλοντο , ότι πλείονας αν ωοντο λα-
βεΐν εν τη αγορά , ωδτε άποκτείναι, ως δ ’ έδημάν &η οίς εΐρητο 3
οϋς έδει άποκτεΐναι , δπαδάμενοι τα ζίφη επαιον τον μεν τινα
όννεδτηκότα έν κύκλω , τον δε κα&ημενον , τον δέ τινα έν &εά-
τρω , έδτι δ ’ ον και κριτήν κα&ημενον . ώς δ ’ έγνώδ&η τδ
πράγμα, εν&νς έφενγον οι βέλτιδτοι, οι μεν προς τά αγάλματα
των έν τη αγορά &εών , οι δ ’ έπϊ τους βωμούς ' έν&α δη οί
άνοδιώτατοι και παντάπαδιν ονδεν νόμιμον φρονονντες , οΐ τε
κελεύοντες και οί πει&όμενοι , έδφαττον καί προς τοΐς ίεροΐς'
ώδτ ένίονς και των ον τνπτομένων , νομίμων δ’ ανθρώπων,
άδημονήδαι τάς ψνχάς ΐδόντας την άδέβειαν . άπο&νήδκονδι 4
δ ’ όντως των μεν πρεδβντέρων πολλοί' μάλλον γάρ έτνχον έν
τη αγορά όντες ' οί δέ νεώτεροι , ύποπτεύδαντος Παδιμήλον το
μέλλον έδεδ&αι , ήδνχίαν έ'ΰχον έν τω Κρανείω. ώς δέ της
κρανγης ηδ&οντο , καί φεύγοντές τινες έκ τον πράγματος άφί-
κοντο προς αντούς , έκ τούτον άναδραμόντες κατά τδν ’Ακρο-
κόριν&ον, προΰβαλόντας μέν ’Αργείονς καί τούς ’άλλονς άπε-
κρούδαντο' βονλενομένων δέ τί χρή ποιεΐν, πίπτει τδ κιόκρα- 5
νον άπδ τον κίονος ούτε δειδμον ούτε άνεμον γενομένον. καί
ίϊνομένοις δέ τοιαντα ην τά ιερά ωδτε οί μάντεις έφαδαν άμει-

— Ενκλε ίων — Fest der "Λρτεμις
Ενκλεια. Vgl. Preller griech. My-
thol . I S . 194. — «affτε — S . zu
III , 1 , 10.

3 . τον μέν τινα — Zu <5 μέν —
ό δέ wird noch ein τις hinzugefügt,
um die Person als eine unbestimmte
zu bezeichnen , auch um anzudeu¬
ten , dass nicht gerade eine einzelne
Person gemeint sei , entsprechend
unserm : mancher . S . 5,14 . Kyrop.
III , 1 , 41 έλεγον τον Κύρον δ μέν
τις την οοφίαν, δ δε την καρτερίαν,
δ δε την πραότητα, ό δέ τις καί
τδ κάλλος καί τό μέγεθος. VI , 1,
1 . — βννεατηκότα έν κύκλω —
Der mit anderen zusammen im Ge¬
spräche stand ; denn solche Gruppen
von Leuten , die sich unterhalten,
heissen κύκλοι. Anab . V , 7 , 2
αύλλογοι έγίγνοντο και κύκλοι ανν-
ίαταντο. — κριτήν — als Preis¬
richter bei der Aufführung der dra¬

matischenWettkämpfe . DiodorXIV,
86 αγώνων όντων έν τω &εατρω
φόνον έποίηααν. — αδημονηΰαι
— seltenes Wort.

4 . μάλλον — Die eigentümliche
Anwendung des Wortes erklärt sich
daraus , dass die Steigerung zu der
Ortsbestimmung έν τή αγορά ge¬
zogen ist : sie waren mehr auf dem
Markte als anderswo . Vgl. Ilias, A,
499 όχ &ας πάρ ποταμοΐο Σκαμάν-
δρον , τη ρα μάλιβτα ανδρ&ν πΐπτε
κάρηνα. — Παβιμή λον — S . § 7.
— Κράνειον — ein Gymnasium
mit einem Cypressenhaine vor
Korinth . Pausan. II , 2 , 4 . — έκ
τον πράγματος — Vgl . VII,
1 , 17.

5 . τού κίονος — Es ist nicht
klar , zu welchem Zwecke der Ar¬
tikel steht , wenn nicht etwa eine
bestimmte Säule auf jener Burg
schlechtweg δ κίων genannt wurde.
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νον είναι καταβαίνειν ix τον χωρίου, καί το μεν πρώτον rag
φευξόμενοι έξω της Κορινθίας άπεχώρηΰαν ' επεί da xul οί
φίλοι αυτούς έπειθον και μητέρες ίοΰβαι καί αδελφοί , χαϊ
αυτών δε τών εν δυνάμει οντων ηΰαν οΐ όμνύοντες ύπιβ-
χνονντο μηδέν χαλεπόν αυτούς πείβεβθαι, οντω δη άπηλθόν

6 τινες οϊχαδε αυτών , δρώντες δέ τους τυραννεύοντας , αίβθα-
νόμενοι δέ άφανίζομένην την πάλιν διά το χαϊ ορούς άναϋπά-
οθαι καί ”

Αργος αντί Κόρινθου την πατρίδα αντοις δνομάζε-ΰθαι, χαϊ πολιτείας μέν αναγκαζόμενοι της έν ”
Αργεί μετεχειν,

ης ονδέν εδε'οντο , εν δέ τη πο'λει μετοίκων έλαττον δννάμενοι,
εγε

'νοντό τινες αυτών οΐ ενόμιΰαν οντω μέν άβίωτον είναι'
πειρωμένους δέ την πατρίδα , ώΰπερ ην καί εξ αρχής , Κόριν¬θον ποιηΰαι καί έλευθεραν άποδεΐξαι καί τών μέν μιαιφόνων
καθαρών , ευνομία δέ χρωμενην, αξιον είναι , εί μέν δνναιντο
καταπράξαι ταυτα , βωτηρας γενέβθαι της πατρίδας , εί δέ μηδνναιντο , τών γε καλλίΰτων καί μεγίϋτων αγαθών δρεγομέ-7 νους άξιεπαινοτάτης τελευτής τνχεΐν . οντω δη επιχειρείτον’άνδρε δύο , Παΰίμηλός τε καί ’

Αλκιμενης διαδύντε διά χειμάρ¬
ρου βνγγενέβθαι Πραξίτα τώ Λακεδαιμονίων πολεμάρχω, ος
ετνγχανε μετά της εαυτόν μόρας φρουρών έν Σικνώνι , καί
είπον ότι δνναιντ ’ άν παραβχείν αντώ εΐϋοδον εις τα κατατεί-
νοντα επί Λέχαιον τείχη, ο δέ καί πρόΰθεν γιγνώβκων τώ ’άν¬
δρε αξιοπίβτω άντε , έπίβτενβε , καί διαπραξάμενος ώβτε καί
την άπιέναι μέλλονΰαν εκ Σικνώνος μόραν καταμεΐναι, έπραττε8 την είΰοδον . επεί δέ τώ άνδρε καί κατά τύχην καί κατ ’

επιμέ-

Schneider verrauthete από τον
κίονος . — Ιονβαι — S . zu 8 , 5.

6. άφανίζομένην την πόλιν— dass die SelbständigkeitKorinths
zu Grunde ging. — "

Αργος — ovo-
μάξεβθαι — Diodor . XIV, 92 τηνπόλιν έζιδιοποιηβάμενοιτην Κοριν¬θίαν χώραν Αρχείων έποίηβαν. Zu
dem Ausdruck vgl . Aeschin. v . d.
Trugges. 119 άπηγγελλον ότι τάς
Θήβας Βοιωτίαν δίκαιον ηγοίμηνείναι καί μη την Βοιωτίαν Θήβας.— ης ον δ εν έδέο ντο — nachder sie kein Verlangen hätten.
Vgl . II, 4 , 35 ; VII , 4, 35. — πεερω¬μένον ς κτε. — Die Infinitive γενέ-οθαι und τνχεΐν, zu deren Subjectdas Particip πειρωμένονς gehört,sind abhängigvon αξιον είναι, das

seinerseits wie άβίωτον είναι von
ένομιοαν abhängt . — άβίωτον —
S . zu II, 3, 50.

7 . Λέχαιον — die am korinthi¬
schen Meerbusen gelegene Hafen¬
stadt von Korinth , zwölf Stadien
von derselben entfernt und mit der¬
selben durch Mauerschenkel ver¬
bunden , wie der Peiraieus mit Athen
und Nisaia mit Megara . Vgl. § 18
τα μακρά τείχη τών Κορινθίων. —
διαπραζάμενος ωα τε — ge¬wöhnlich mit dem blossen Infinitiv
verbunden , wie V , 1 , 25 ; 2 , 6 ; 3,
12 ; mit ώατε auch Anab . IV , 2, 23;
Kyrop . VII, 4 , 9 . Vgl. überανμπράτ-τειν zu II, 3 , 13 ; καταπράττεινVII,4 , 11 ; ποιεΐν VI , 5 , 4 ; πράττεινVI, 5, 6.
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λείαν εγενέο&ην φνλακε κατά τάς πνλας ταντας έν&απερ το
τρόπαιον έβτηκεν , ουτω δη έχων ο Πραξίτας έρχεται, την τε μό¬
ραν καί Σικνωνίονς καί Κοριν &ίων οδοί φυγάδες όντες ετνγ-
χανον . έπεί δ’

ην προς ταΐς πνλαις , φοβούμενος την είβοδον,
έβονλή&η των πιοτών ανδρα είοπέμψαι βκεψόμενον τά ένδον,
τώ δε είδηγαγέτην καί όντως απλώς άπεδειξάτην , ώβτε ό είΰελ-
ϋ-ών εξήγγειλε πάντα είναι άδόλως οίάπερ ελεγέτην . εκ τούτον 9
ό ’ είβέρχεται . ώς δε πολύ διεχόντων [τών τειχών απ ’ άλλή-
λων παραταττόμενοι ολίγοι έαντοΐς έδοξαν είναι , ϋτανρωμά τ’
έποιήβαντο καί τάφρον οΐαν εδνναντο προ αντών , έως δη οί
βνμμαχοι βοη&ήβοιεν αντοΐς . ην δε καί όπιΰ &εν αντών εν τώ
λιμένι Βοιωτών φνλακή . την μεν ονν επί τη ννκτί η είΰήλ-
&ον ημέραν άμαχοι διήγαγον ' τη δ ’ ύδτεραία ηκον οί ’

Αργεΐοι
παΟΟνδία βοη%οϋντες ' καί εν ράντες τεταγμένονς Αακεδαιμο-
νΐονς μεν επί τώ δεξιώ έαντών , Σικνωνίονς δε έχομένονς,
Κοριν &ίων δε τούς φνγάδας ώς πεντηκοντα καί εκατόν προς
τώ έωω τείχει , άντιτάττονται έχόμενοι τον έωον τείχονς οί
περί ’

ίφικράτη μιΰ&οφόροι , προς δε τοντοις ’Λργεΐοι ' ενώ-
ννμον δ ’ είχον αντοΐς Κορίν &ιοι οί εκ τής πόλεως . καταφρο- 10
νήβαντες δε τώ πλή &ει εν&ύς ε

’χώρονν ' καί τούς μεν Σικνω-
νίονς εκράτηΰαν καί διαΟπάΰαντες το δτανρωμα εδίωκον επί
■9 άλατταν , καί έκεΐ πολλούς αντών άπέκτειναν . Παΰίμαχος
δε ό ίππαρμοδτής , έχων ιππέας ον πολλούς , ώς εώρα τούς Σι-
κνωνίονς πιεξομένονς , καταδήΰας από δένδρων τούς ΐππονς,

8 . τό τρόπαιον — S . 2 , 23. —
φνγάδες — Nach Diodor XIV , 86
waren nach dem eben erwähnten
Aufstande 500 Männer aus Korinth
in die Verbannung gegangen ; Xe-
nophon erwähnt § 9 deren 150. Ihr
Aufenthalt war nach 5 , 19 wohl
Sikyon.

9 . ε αντών — kann nach der an¬
gegebenen Aufstellung nur auf die
Lakedämonierund ihre Verbündeten
gehen ; denn da die langen Mauern
die Richtung von Norden nach Sü¬
den haben , die Front der Lakedä-
monier nur nach S . , die der Argiver
nach N . gerichtet sein kann , so
nehmen die Lakedämonier den rech¬
ten Flügel an der westlichen Mauer,
die Mitte die Sikyonier , den linken
Flügel an der östlichen Mauer die

korinthischen Flüchtlinge ein ; wäh¬
rend hei dem Gegner die Korinther
den linken Flügel , die Argiver die
Mitte , die Söldner des Iphikrates
den rechten Flügel bilden . — ’/φ t-
κράτη — Iphikrates aus Athen
hatte das Söldnerheer , mit dem er
sich in Korinth befand , vom Konon
übernommen.

10 . έκράτηοαν — Subject sind
die Argiver . — διαοπάοαντες —
Wenn die Reihenfolge der Vorfälle
der Erzählung ίκράτηααν — δια-
απάοαντες εδίωκον entspricht , so
muss die Schlachtordnung der La¬
kedämonier und ihrer Verbündeten
vor demPfahlwerk gestanden haben,
während sie es vorher § 9 zum
Schutze vor sich hatten . Vgl . auch
§ 11 , — επί & άΙατταν — in der
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καί άφελόμενος τάς άΰπίδα g αυτών , μετά των ε’&ελοντών fju
έναντίον τοΐς ’Αργείοις . οι δε ’

Αργεϊοι όρώντες τά ΰίγμα τά
επί των άΰπίδων , ώς Σικυωνίοι >ς ονδεν έφοβοΰντο . έν%·α δη
λέγεται είπών ό Παΰίμαχος ' Ναι τώ ΰιώ,

’
Λργεΐοι , ψεύΰει νμε

τά ΰίγμα ταϋτα , χωρεΐν όμόΰε ' καί ουτω μαχόμενος μετ
’ όλί-

11 γων προς πολλούς απο &νήΰκει καί άλλοι των περί αυτόν , οι
μέντοι φνγάδες των Κοριν&ίων νιχώντες τούς χαθ·’ αυτούς
διέδυΰαν άνω , καί έγένοντο εγγύς τού περί το άΰτυ κύκλου'
οι δ ’ αύ Λακεδαιμόνιοι ώς ηΰ&οντο κρατούμενα τά κατά τούς
Σικυωνϊους , βοη &οϋΰιν έξελ&όντες , εν άριΰτερά έχοντες το
ΰταύρωμα . οΐ γε μην

’Αργεΐοι επεί ηκουΰαν όπιΰ&εν όντας
τούς Λακεδαιμονίους , οτραφέντες δρόμω πάλιν εκ τού ΰταυ-
ρώματος έξέπιπτον . καί οι μεν έν δεξιά έΰχατοι αυτών παιό-
μενοι εις τά γυμνά υπό των Λακεδαιμονίων απέ&νηΰκον, οι
όέ προς τω τείχει άύρόοι ΰύν πολλω όχλω προς την πάλιν
άπεχώρουν . ώς δ ’ ενέτυχον τοΐς φυγάΰι των Κοριν&ίων
καί έγνωΰαν πολεμίους όντας , άπέκλιναν πάλιν , ενταΰ &α
μέντοι οί μεν κατά τάς κλίμακας αναβαίνοντες ηλλοντο

Richtung , wo das Meer war , also
nach Lechaion hin . — τάξ ασπί¬
δας αν των — Schilde der fliehen¬
den oder getödteten Sikyonier . Er
nahm dieselben zum Kampfe zu
Fuss , weil die Reiterei für ge¬
wöhnlich keine Schilde führte . Vgl.
II , 4, 24 . — τά σίγμα — Buch¬
staben und andere Abzeichen auf
den Schilden werden öfter erwähnt.
V^l . zu III , 4 , 17 ; VII , 5 , 20 . —
τώ αιω — lakonisch = τώ Όειό.
Gemeint sind Kastor und Pollux,
bei denen die Lakedämonier häufig
schwuren . Vgl . Anab . VI , 6 , 34 ; VII,
6 , 39 . — νμέ — dorisch = νμάς.

11 . τούς κα & ’ αυτούς — die
ihnen gegenüberstehenden Söldner
deslphikrates . Dagegen gleich nach¬
her τά κατά τους Σικνωνίονς
der Theil des Heeres , wo die Siky¬
onier standen , wie Anab . IV , 8 , 18
οί κατά το Αρκαδικόν. — τον περίτό αστυ κύκλον — die Ringmauerder Stadt ; sonst auch Belagerungs¬
werke , die um eine Stadt gezogensind . S . V , 3 , 22. — οι δ ’ αύ Λα¬
κεδαιμόνιοι — στανρωμα —
Was inzwischen die Lakedämonier
und die ihnen gegenüberstehenden

Korinther gethan , ist nicht gesagt;
unklar bleibt der Ausdruck εξελ-
&όντες, wobei kaum τοϋ αταν-
ρώματος gedacht werden kann , da
das Verbum βοη &οΰσι nicht ge¬
stattet , zu meinen , sie hätten ge¬
schützt vom Pfahlwerk die zurück¬
kehrenden Argiver erwartet , zumal
da diese erst umkehren , als sie hö¬
ren , dass die Lakedämonier in ih¬
rem Rücken sind ; möglicher Weise
bezeichnet es nur den Aufbruch aus
ihrer Stellung . Wenn diese , wie
vorher angenommen , vor dem Pfahl¬
werk war , so ändern sie nun ihre
Front nac ^ der östlichen Mauer hin,
. _ sie zugleich nach dem Cen-

in dieser Richtung vorrücken,
so dass die sich eilig zurückziehen¬
den Argiver ihren Weg zwischen
ihnen und der Mauer , an der Stelle,
vro die korinthischen Flüchtlinge
gestanden hatten , nehmen müssen
und so ihre rechte Flanke , wo die
Soldaten unbeschützt sind , den Fein¬
den darbieten . —· άπέκλιναν πά¬
λιν — sie wandten sich wieder um.
— κατά τάς κλίμακας — Zwi¬
schen die korinthischen Flüchtlinge
und die Lakedämonier eingekeilt,
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κατά τον τείχους καί διεφ&είροντο , ο [ δε περί τάς κλίμακας
ώ&ούμενοι καί παιόμενοι άπά&νηβκον , οί δε καί καταπατούμενοι
νπ ’ άλληλων άπεπνίγοντο. οί δε Λακεδαιμόνιοι ονκ ηπόρονν 12
τίνα άποκτείνοιεν ' εδωκε γάρ τότε γε 6 &εδς αύτοΐς ’έργον οϊον
ουδ ’ ευ 'ξαντό ποτ ’ αν. το γάρ εγχειριΰ &ηναι αντοΐς πολεμίων
πλή&ος πεφοβημάνον , εκπεπληγμάνον, τά γυμνά παράχον , επί
το μάχεβ&αι ονδε'να τρεπόμενον, είς δε το άπόλλυΰ&αι πάντας
πάντα ύπηρετοΰντας , πώς ονκ άν τις &εΐον ηγήβαιτο ; τότε
γονν όντως εν όλίγω πολλοί επεαον ώβτε εί&ιβμάνοι όράν οί
άν&ρωποι βω ρους βίτου , ζνλων, λί&ων, τότε έ&εάβαντο βω-
ρους νεκρών. άπά%·ανον δε καί οί εν τώ λιμάνι τών Βοιωτών
φυλακές , οί μεν επί τών τειχών, οί δε επί τά τάγη τών νεωβ-
οίκων άναβαντες. μετά μεν τοίννν τούτο οί μεν Κορίν&ιοι 13
καί ’Λργεΐοι τους νεκρούς ύποβπόνδονς άπηγοντο , οί δε βύμ-
μαχοι τών Λακεδαιμονίων εβοή&ονν. έπεί δε η&ροίβ&ηβαν,
εγνω Πραζίτας πρώτον μεν τών τειχών κα&ελεΐν ώβτε δίοδον
βτρατοπάδω ικανήν είναι ,

’έπειτα άναλαβών τδ βτράτευμα ηγε
την επί Μέγαρα , καί αίρει προββαλών πρώτον Σιδονντα,
επειτα δε Κρομμνώνα. καί άν τοντοις τοΐς τείχεΰι καταβτήβας
φρουρούς τονμπαλιν έπορενετό ' καί̂ τειχίβας ’Επιεικίαν, ΐνα
φρονριον εΐη προ της φιλίας τοΐς βνμμάχοις , οντω διαφηκε τδ
βτράτευμα , καί αύτδς την επί Λακεδαίμονα άπεχώρει.

Εκ δε τούτου βτρατιαί μεν μεγάλαι έκατάρων διεπάπαυντο, H
φρουρούς δε πάμπουβαι αί πόλεις , αί μεν είς Κόριν&ον, αί δε
είς Σικυώνα , έφύλαττον τά τείχη ' μιβ&οφόρους γε μην εκά-
τεροι εχοντες διά τούτων άρρωμάνως άπολάμουν.
suchen sie den einzigen Ausweg,
die Treppen , welche von innen auf
den östlichen Mauerschenkel füh¬
ren , zu gewinnen . — κατά τον
τείχους — nämlich nach dem aus¬
serhalb der Mauer gelegenen freien
Raum . Eine ähnliche Situation bei
Thuk ^ d . II , 4 , 4 οι μέν τινες αυ¬
τών επϊ το τείχος αναβάντες έρρι-
ipav ίς το έ'ζω σφάς αυτούς καί
διεφ &αρηβαν οί πλείους.

12 . οϊον ουδ ’ εϋξαντό ποτ’
άν — wie sie es niemals auch nur
zu wünschen gewagt hätten . -
ουδένα τρεπομενον — πάντας
— ύπηρετοΰντας — in freier
Construction an das Substantiv
πλή &ος angeschlossen . — όντως —
zu πολλοί gehörig . S zu II , 4 , 17.

Xhsoph ., griech . gesch. 3. Aufl.

13 . τών τειχών — partitiver Ge¬
netiv ohne ein hinzugefügtes τι , um
einen unbestimmten Theil des Gan¬
zen zu bezeichnen . Vgl . II , 3 , 14;
III , 1 , 4 ; IV , 2 , 20 ; V , 2 , 12 ; Ky-
rop . I , 3 , 7 ; II , 4 , 18 . — πρώτον
μεν — έπειτα — So ohne δέ auch
VII , 2 , 7 ; Kyrop . I , 4 , 11 ; VII , 3,
1 ; Comment . I , 7 , 2 ; III , 8, 5 ; IV,
2 , 31 ; Oecon . 2 , 5 . — Σιδοϋς und
Κρομμυων an der Südküste des
Isthmos ; Έπιεικ ίαν s . 2 , 14. —
τονμπαλιν — S . zu III , 4, 12.

14 . στρατί tri — sind hier die
aus Bürgern der Heimat gebildeten
Heere , im Gegensatz zu den μιβ &ο-
φόροις, die damals zuerst in Grie¬
chenland allgemein üblich wurden,

11
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j 5
"Εν%α δη καί Ίφικράτης etg Φλιονντα έμβαλών καί ενεδρευ-

ΰάμενος , όλίγοις δε λεηλατών , βοη&ηΰάντων των εκ της πό-
λεως άφνλάκτως , άπεκτεινε τοΰοντους ωΰτε και τούς Λακε¬
δαιμονίους πρόΰ&εν ον δεχόμενοι εις το τείχος οί Φλιάΰιοι,
φοβούμενοι μη τούς φάΰκοντας επί λακωνιΰμώ φεύγειν κατά-
γοιεν , τότε οντω κατεπλάγηΰαν τούς εκ ΚορίνϋΌν ωΰτε μετε-
πεμψαντό τε τούς Λακεδαιμονίους, και την πόλιν και την
άκραν φνλάττειν αύτοϊς παρέδωκαν . οί μεντοι Λακεδαιμόνιοι,
καίπερ ευνοϊκός εχοντες τοΐς φνγάΰιν , οΰον χρόνον είχον αυ¬
τών την πόλιν, ονδ ’

εμνηΰ&ηΰαν παντάπαΰι περί κα&όόου
φνγάδων , άλλ ’ επεί άνα&αρρηΰαι ε

’δόκει ή πόλις , έξήλ&ον καί
την πόλιν καί τούς νόμους παραδόντες ο'ίανπερ καί παρέλαβον.

’6 οί δ ’ αύ περί τον ’ίφικράτην πολλαχόΰε καί της ’Λρκαδίας έμ-
βαλόντες ελεηλάτονν τε καί προΰέβαλλον προς τα τείχη ' «ξω
γάρ οί των ’Λρκάδων οπλϊταΧ παντάπαΰιν ούκ άντεζηεΰαν'
οντω τούς πελταΰτάς έπεφόβηντο . τούς μεντοι Λακεδαιμο¬
νίους ούτως αύ οί πελταΰταί ωκνονν ως εντός άκοντίΰματος
ον προϋήεΰαν τοΐς όπλίταις ' ηδη γάρ ποτέ καί ε’κ τοΰοντου
δίωκαντες οί νεότεροι των Λακεδαιμονίων ελόντες άπέκτεινάν

17 τινας αυτών , καταφρονονντες di οί Λακεδαιμόνιοι των πελτα-
ΰτών , ετι μάλλον των ‘εαυτών ΰνμμάχων κατεφρόνονν ' καί
γάρ οί Μαντινεΐς βοη&ήΰαντές ποτέ επεκδραμόντες πελταΰταϊς
εκ τον επί Λεχαιον τείνοντος τείχους, ακοντιζόμενοι ένέκλινάν
τε καί άπε&ανόν τινες αυτών φενγοντες ' ωΰτε οί μεν Λακε¬
δαιμόνιοι καί επιΰκώπτειν ετόλμων ως οί ΰνμμαχοι φοβοϊντο
τούς πελταΰτάς ώΰπερ μορμόνας παιδάρια, αυτοί δ ’ εκ τού
um bald die Bürgerheere ganz zu
verdrängen.

15 . sig Φλιονντα — in das Ge¬
biet von Phlius . ^Vgl . 2 , 14 ; V , 2 , 25
ώς δ ’ εγένοντo iv Θήβαις , εστρατο-
πεδενσαντο εξω της πόλεως. VII , 2,
4 . — όλίγοις — mit wenigen,
ohne συν wie oft bei militärischen
Ausdrücken . — καί — δεχόμενοι— καίπερ. Vgl . III , 5 , 2 . — έπΐ
λακωνισμ,φ — wegen lakoni¬
scher Gesinnung , wie VII , 1 , 46.
— την άκραν = την άκρόπολιν.
Vgl. VI , 1 , 2 . — οΐανπερ —· auf
πόλινεtatt auf πόλιν undνόμοϊ bezo¬
gen , wohl weil eigentlich auch nur
darauf das Verbumπαρέλαβονpasst.

16 . οι περί τον ’ΐφικράτην
— Die in Korinth stationierten

Söldner . — τους πελταστάς —
Diese Truppengattung , wenngleich
schon früher gebräuchlich (s . I , 2 , 1)
hatte durch Iphikrates eine verbes¬
serte Bewaffnung erhalten , durch
welche sie , leichter beweglich als
die Hopliten und schwerer bewaff¬
net als die ψιλοί, von nun an eine
grosse Bedeutung erhielt . S . Diodor
XV , 44 . Nepos Iphicr. 2 . — ώs —
S . zu 1 , 33. — εκ τοσοντου —
aus so grosser Entfernung.
Vgl. 5, 15 ; V , 4,40 ; εκ πολλοΰ VII,
4, 13 . — ελόντες — nachdem
sie eingeholt . Ebenso auch 5,
15 ; Kyrop . I, 4 , 21 u . öfter. Vgl . 3 , 7.

17 . πελτασταΐς — gegen Pel-
tasten . — εκ — τείχους — S.
zu § 7.
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Λεχαίου όρμώμενοι βνν μόρα καί τοΐς Κοριν&ίων φυγάόι κύ¬
κλω περί τό άότυ των Κοριν&ίων έβτρατοπεδεύοντο ' οί δ ’ αν 18
’Αθηναίοι φοβούμενοι την ρώμην των Λακεδαιμονίων, μη έπεϊ
τα μακρά τείχη των Κοριν& ίων διηρητο , ελ&οιεν έπϊ όφάς,
ηγήβαντο κρατιόταν είναι άνατειχίβαι τα δτηρημένα υπό Πρα-
%ίτα τείχη, και έλ&όντες πανδημεί μετά λι&ολόγων και τεκτό¬
νων τό μεν προς Σικνώνος και προς έβπέρας εν όλίγαις ημέ¬
ρας πάνν καλόν έζετείχιβαν , τό δε έώον μάλλον κα& ’ ηϋνχίαν
έτείχιξον.

Οί δ ’ αν Λακεδαιμόνιοι έν&υμη&έντες τους ’Λργείους τά ίο
μεν οίκοι καρπουμένους , ήδομένους δε τώ πολεμώ , βτρατεν-
ονβιν έπ’ αυτούς .

’Αγηβίλαος δε ηγείτο , καί δηώβας πάβαν
αυτών την χώραν , εν&νς έκεΐ&εν νπερβαλών κατά Τενέαν
είς Κόρινθον αίρει τά άνοικοδομη&έντα υπό των ’Λ&ηναίων
τείχη, παρεγένετο δε αντώ και αδελφός Τελευτίας κατά &ά-
λατταν , έχων τριηρεις περί δώδεκα, ωϋτε μακαρίζεσαι αυ¬
τών την μητέρα, ότι τη αυτή ημέρα ών έτεκεν ό μεν κατά γην
τά τείχη τών πολεμίων, ό δε κατά &άλατταν τάς νανς και τά
νεώρια ηρηκε . και τότε μεν ταντα πρόζας ό ’Αγηβίλαος τό τε
τών ΰνμμάχων 6τράτενμα διηκε και τό πολιτικόν οίκαδε απή-
γαγεν.

’Εκ δε τούτου Λακεδαιμόνιοι ακούοντες τών φενγόντων ότι y,
οί εν τη πόλει πάντα μεν τά βοβκήματα έχοιεν και όώζοιντο

18 . έχει — διηρητο — S . § 13.
Die Furcht der Athener erklärt sich
daraus , dass die langen Mauern von
Korinth einen wesentlichen Theil
der Linien bildeten , die den Isth-
nios schlossen . Daher sagt Xen.
Ages . 2 , 17 vom Agesilaos , als er
diese Mauern nahm : άναπετάαας
τής Πελοπόννησον τάς πνλας. —
ανατειχίααι — kommt sonst nicht
vor , ebenso wie άνατειχιαμός 8 , 9.

19 . νπερβαλών — S . zu V , 4,
41 . — Τενέαν — auf dem Wege
von Argos nach Korinth , der über
das argivische Gebirge und das
Oneion führt . — zä νεώρια — Es
scheint damals Lechaion ganz in
die Hände der Lakedämonier ge¬
kommen zu sein . — και τότε κτε.
— Wahrscheinlich schliesst damit
der Feldzug des Jahres 393.

V . 1 . ίν τή πόλει — d . i . in
Korinth . — Πειραίφ — Den Na¬

men τό Πείραιον führte wahrschein¬
lich ein Theil der Landzunge , wel¬
che auf der Nordwestseite deslsth-
mos in den korinthischen Meerbusen
hineinragt . Denn dass der Ort am
korinthischen Mb . lag , beweisen die
§ 5 als benachbart bezeichneten
Punkte Oenoe und das Heiligthum
der Hera , die nach Strabo VIII S.
380 in der gedachten Gegend lagen,
so wie der Umstand , dass nach
Agesil . 2 , 18 die Böotier dorthin
von Kreusis ans gelangten . Er ist
also nicht mit dem Ort zu verwech¬
seln , den Thukyd . VIII , 10 beschreibt:
d Πειραιός τής Κορινθίας ίστι λι-
μήν έρημος καί έσχατος προς τά
μεθόρια τής Έπιδανρίας, zumal da
die Namen verschieden lauten.
Uebrigens scheint es nach Ages . a.
a . Ο . παν δε τό Πείραιον σπείρον-
τας καί καρπονμένονς nicht blos
ein einzelner Ort , sondern ein gan-

11 *
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έν τώ Πειραίω , πολλοί δε τρέψοιντο αύτό&εν , δτρατευουδι
πάλιν εις την Κόριν&ον, Αγηδιλάου sxul τότε ηγουμένου, καί
πρώτον μεν ήλ&εν εις ’ΐδ &μόν ' καί γάρ ην ό μην έν ώ ’Ίδ&μια
γίγνεται , καί οί ’Αργεϊοι αυτόϋ έτνγχανον τότε ποιουντες την
λυδίαν τώ Ποδειδώνι, ώς "Αργους της Κορίν&ου όντος . ώς δ ’
ηδ&οντο προδιόντα τον Αγηδίλαον , καταλιπόντες καί τά τε-
&υμένα καί τά άριβτοποιουμεναμάλα δυν πολλώ φόβω άπεχώ-

2 ρονν εις το ’άδτυ κατά την επί Κεγχρείας οδόν, ο μέντοι ’Αγη-
δίλαος εκείνους μεν καίπερ ορών ούκ έδίωκε , καταδκηνηδας
δε έν τώ ίερώ αυτός τε τώ &εώ έ&υε καί περιέμενεν, έως οί
φυγάδες τών Κοριν&ίων έποίηδαν τώ Ποδειδώνι την λυδίαν
καί τον αγώνα, έποίηδαν δε καί οί Αργείοι άπελ&όντος Αγη-
διλάου έξ αρχής πάλιν "Ιδ&μια . καί έκείνω τώ έτει έδτι μεν ά
τών ά&λων δίς έκαδτος ενική9·η , έδτι δέ ά δίς οι αυτοί έκη-

3 ρνχ &ηδαν . τή δε τετάρτη ημέρα ό Αγηδίλαος ήγε προς το
Πείραιον το δτράτευμα. ιδών δε ύπό πολλών φυλαττόμενον,
άπεχώρηδε μετ

’ άριδτον προς το άδτυ, rag προδιδομένης τής
πόλεως ' ώδτε οί Κορίνξηοι δείδαντες μη προδιδοίτο υπό τινων
ή πόλις, μετεπέμψαντο τον Ίφικράτην δυν τοΐς πλείδτοις τών
πελταδτών. αίδ&όμενος δε ό Αγηδίλαος τής νυκτός παρελη-
λυ&ότας αυτούς , ύποδτρέψας άμα τή ημέρα εις το Πείραιον
ήγε. καί αυτός μεν κατά τά &ερμά προήει , μόραν δε κατά το
άκρότατον άνεβίβαδε . καί ταύτην μεν την νύκτα 6 μεν προς
ταΐς &ερμαΐς έδτρατοπεδεύετο , ή δε μόρα τά άκρα κατέχουδα

zer Strich Landes gewesen zu sein.
— slg την Κόρινθον — S . zu 2,
14. — ’Ία &μια — Diese Spiele
Lallen auf die Gränze des zweiten
und dritten , und des vierten und
ersten Jahres der Olympiaden ; die
hier gemeinten also Ende 01 . 96, 4,
etwa Juli 392 v . Chr. — cug

"Αργους— οντορ — Bei der Verbindung
des Subjectes und Prädicates durch
das Particip ων richtet sich letzte¬
res gewöhnlicher nach dem Prädi-
cat. Platon Rep . III S . 392 d πάντα
oaa νπο γν9ολόγων η ποιητών λέ¬
γεται, διηγηβιξ ονβα τνγχάνει. Vgl.
Krüger grieeh. Gramm. I § 63, 6
Anm. Ueber die Bedeutungdes Aus¬
druckes vgl. 4 , 6 u . 8 , 15 . — Die
Leitungder IstlimisehenSpiele stand
ursprünglich den Korinthern zu.

2 . ίερώ — Heiligthum des Posei¬
don mit einem Fichtenhaine. Vgl.
§ 4. — περιέμενεν — Die Flücht¬
linge hatten den Agesilaos gebeten,
selbst die Feier zu ordnen , er hatte
dies aber abgelehnt. Plutarch Ages.
21 . — έκαβτος — nämlich von den
am Kampfe Theil nehmenden.

3 . το αβτυ — Die Hauptstadt,
d . i . Korinth . — τά & ερμά —
Warme Quellen sind noch jetzt in
der Nähe des Dorfes Lutraki vor¬
handen , in der Gegend , wo die west¬
lichen Ausläufer des Geraneion -Ge-
birges (τά ακρα) in die ebeneren
Theile des Isthmos übergehen. Vgl.
§ 8 . Ulrich Reisen und Forschungen
in Griechenland S . 3 . Curtius Pelo¬
ponnes II S . 545.
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έννκτέρευεν . έν&α δη καί δ ’
Αγηβίλαος μικρώ καιρίω δ ' εν- 4

&νμηματι ενδοκίμηβε . των γαρ τη μόρα φερόντων τα βυτία
ονδενδξ πυρ είβενεγκόντος , ψύχους δε όντος διά τε τδ πάνυ
έφ’ υψηλόν είναι καϊ διά τδ γενέβ &αι ύδωρ καί χάλαξαν προς
την έβπέραν , καί αναβεβήκεβαν δε έχοντες οία δη βέρους βπει-
ρία , ριγών των δ ’ αυτών καί έν βκότω άύνμως προς τδ δεΐ-
ττνον έχόντων , πέμπει 6 ’Αγηβίλαος ονκ έλαττον δέκα φέροντας
πυρ έν χύτραις . έπεί δε ανέβηβαν άλλος άλλη , καί πολλά καί
μεγάλα πυρά έγένετο , άτε πολλής ύλης παρόν6ης , πάντες μεν
ηλείφοντο , πολλοί δε καί έδείπνηβαν έζ αρχής , φανερός δε
έγένετο καί (5 νεώς τον Ποβειδώνος ταύτη τη ννκτί καόμενος ’

ύφ ’ ότον δε ένεπρήΰ &η ον δεις οίδεν . έπεί δε ηβ&οντο οι έν τώ 5
Πειραίφ τα άκρα έχόμενα , επί μεν τδ αμνναβ &αι ονκέτι έτρά-
ποντο , εις δε τδ "

Ηραιον κατέφνγον καί άνδρες καί γυναίκες
καί δούλοι καί έλεύ&εροι καί των βοβκημάτων τά πλεΐϋτα . καί
’Αγηβίλαος μεν δη 6νν τω βτρατενματι παρά %·άλατταν έπο-
ρευετο ’ η δε μόρα άμα καταβαίνονΰα άπδ των άκρων Οίνόην
τδ έντετειχιβμένον τείχος αίρει , καί τά ένόντα έλαβε , καί πάν¬
τες δε οι βτρατιώται έν ταύτη τη ημέρα πολλά τά έπιτηδεια
έκ των χωρίων έλάμβανον . οί δ ’ έν τω Ήραίω καταπεφενγό-
τες εζήεβαν , έπιτρέψοντες

’Αγηβιλάω γνώναι ο,τι βονλοιτο

4 . μικρώ — ohne μέν wie Anab.
IV , 8 , 9 ένταΰ& α ην ορος μέγα,
προοβατδν 0έ. Isokrat. Panath. 185
μεγάλαι δυνάμεig πονηρα'ι δέ. —
πάνυ έφ ’ υφηλον — Dieselbe
Stellung VI , 4 , 14. Kyrop . I , 6, 39
μηχανάς άς και πάνυ έπϊ zotg μι-
κροΐς &ηρίοις έμηχανώ. II, 4 , 13.
Vgl . zu VII , 4 , 37 . — καϊ — απει¬
ρία — parenthetischer Satz zur
näheren Begründung . — οΐα δη
& έρους — wie ja natürlich im
Sommer . — ά & ΰμως — έχον-
των — sie hatten nicht Lust ihre
Mahlzeit einzunehmen . — έλαττον
— Das Adverb , statt des Adjectivs,
wie häufig auch πλέον und μεϊον
selbst in Verbindung mit Substan¬
tiven. V, 3 , 16 ; 4,^ 66 ; Anab . I, 2,
11 μιαρός πλέον η τριών μηνών.
VI , 4 , 24 όποκτείνοναι τών άνδρών
ον μειον πεντακ.οσίους. Vor δέκα
fehlt η wie oft vor Zahlausdrücken
nach den genannten Comparativen.

— ηλείφοντο — um die vor Kälte
starren Glieder geschmeidig zu ma¬
chen . Eine ähnliche Scene Anab.
IV , 4, 12 . Vgl. Livius XXI, 55.

5 . Ηραιον — Vorgeb . an der
Westspitze der zu § 1 erwähnten
Landzunge mit einem Heratempel.
— έντετ ειχιομένον — nämlich
in Peiraion.— έν τώ ’Ηραίω κατα-
πεφενγότες — Nach Verben der
Bewegung, wenn dieselben in einer
Zeit der vollendeten Handlung ste¬
hen , findet sich zuweilen die Präpo¬
sition έν, um zugleich den nach der
Bewegung erreichten Zustand der
Kühe zu bezeichnen. Anab . IV , 7,
17 τά έπιτηδεια έν τοντοις άνακε-
κομιαμένοι ηααν. Thukyd . IV, 14
ταίς δε λοιπαις έν τη γη καταπε-
φενγυίαις ένέβαλλον. Platon So¬
phist. S . 260 c τόν δέ γε αοφιατην
εφαμεν έν τούτω που τώ τόπφ κατα-
πεφευγέναι. ·— γνώναι — ent¬
scheiden . Vgl . zu III , 4 , 27 . —
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περί Σφών. ο δ ’
έγνω , οΣοι μεν των Σφαγέων ηΣαν , παοκ-6 δούναι αυτούς τοΐς φνγάΰι , τα δ ’ άλλα πάντα πραθήναι. έκ

τούτον δε έξήει μεν εκ τον 'Ηραίου πάμπολλα τα αιχμάλωτα'
πρεΣβεΐαι δε ά.λλοθέν τε πολλαϊ παρήδαν καί έκ Βοιωτών ήκον
έρηδόμενοι τί αν ποιούντες ειρήνης τύχοιεν . δ dl· ’

Λγηδίλαοςμάλα μεγαλοφρόνως τούτους μ 'εν ούδ ’ όράν έδόκει, κα.ίπερ Φά-
ρακος τον προξένου παρεδτηκότος αύτοΐς , όπως προβαγάγοι ’
καθήμενος δ ’ έπ'

ι, τον περί την λίμνην κυκλοτερούς οικοδομή¬
ματος έθεώρει πολλά τα έξαγόμενα . των δ 'ε Λακεδαιμονίωναπό των οπλών δύν τοΐς δόραΣι παρηκολούθονν φύλακες των
αιχμαλώτων, μάλα υπό των παρόντων θεωρούμενοι' οι γάρ
εντνχονντες καί κρατούντες αεί πως αξιοθέατοι δοκούδιν εϊ-

7 ναι . ετι δ 'ε καθημένον '
Λγηδιλάον και έοικότος άγαλλομένωτοΐς πεπραγμένοις , ίππεύς τις προβήλαννε και μάλα ι’βχνρώς

ιδρώντι τω ϊππω . υπό πολλών dl· έρωτώμενος ο,τι άγγέλλοιονδενί άπεκρίνατο, άλΧ έπειδή έγγύς ήν τού ’Αγηδίλάου, καθ-
αλόμενος από τού ίππου και προδδραμών αύτφ μάλα Σκυ¬
θρωπός ών λέγει τό τής έν Λεχαίω μόρας πάθος , δ δ’ ωςήκονβεν, ευθύς τε έκ τής έδρας ανεπήδηδε και τό δόρυ έλαβεκαι πολεμάρχους καί πεντηκοντήρας καί ξεναγούς καλεΐν τον8 κήρνκα έκέλενεν . ώς δ 'ε Σννέδραμον οντοι, τοΐς μεν άλλοις εί-
πεν, ον γάρ πω ήριΟτοποίηντο , έμφαγούδιν ο,τι δνναιντο ήκειν
την ταχίδτην , αυτός δ 'ε δύν τοΐς περί δαμοΰίαν νφηγεϊτο ανά-
ριδτος . καί οι δορυφόροι τα όπλα έχοντες παρηκολούθουνΣπουδή, τού μεν νφηγονμένου , των δ'ε μετιόντων. ήδη δ ’ έκ-
πεπερακότος αυτού τα θερμά εις τό πλατύ τού Λεχαίου, προβ-
τών ΰφαγέων — S . 4 , 3 . — τάδ ’ αΧΧα πάντα — sowohl die Ge¬
fangenen als auch die Beute.

6 . ονδ ’ όράν έδόκει — erthat,als ob er sie nicht einmalsähe . Platon Euthyphr . S . 6c outosa's μεν ονδε δοκεΐ όράν. Demosth.
geg . Stephan . I , 83 ά τέως ουδέ
των αΧΧων Χεγόντων άκονειν εδό-
χονν. Herod . I , 10 οντε έδοξε μα-θέειν. — άπο των οπίων — vom
Lager , S . zu II, 4, 6.

7 . Μ l μάΧα — S . zu II, 4, 2.— τό — πάθος — Ueber den Ar¬tikel s . zu 3, 10 . Der Vorfall wird
§ 11 genauer erzählt. — ποΧεμάρ-
χους — πεντηκοντήρας — S.
zu VI , 4, 12.

8 . ον γάρ πω — S. zu I, 4, 5.— έμφαγονσι — hinein essen,mit dem Begriff der Schnelligkeit.Anab . IV, 2, 1 ; 5, 8 ; έμπιεΐν Ky-
rop . VII , 1 , 1 . — τοΐς περί δαμο-οίαν — δαμοοία = δημοβία heisst
das Zelt des Königs, weil es zu der
ihm vom Volke gegebenen Ausrü¬
stung gehört. Resp. Laced. 15 , 4.
Dasselbe bewohnenmit dem Königedie Polemarchen und drei andere
Männer aus den Gleichen (s . zu III,3 , 5 ) , welche für alles sorgen , was
der König und die Polemarchenbe¬
dürfen . Resp. Laced . 13, 1 . Diese
sind wohl hier gemeint. Vgl . 7, 4;VI , 4, 14. — τον μέν — d. i .

’λγψeiXäov, των δέ d. i . των περί δα-
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ελάσαντες ιππείς τρεις άγγέλλουσιν ότι οί νεκροί άνηρημένοι
εί’ηβαν. ό δ ' έπεϊ τούτο ηχούσε , &έσ&αι χελεύσας τά όπλα χαϊ

ολίγον χρόνον άναπαύσας , άπήγε πάλιν το στράτευμα έπΐ το
"Ηραιον " τή ό ’ υστεραία τά αιχμάλωτα διετίδετο.

Οί δε πρέσβεις των Βοιωτών προσχληδέντες και ερωτώ- 9

μενοι ο ,τι ηχοιεν , περί μεν της ειρήνης ονκετι εμεμνηντο , ει-
πον δε ότι εί μη τι κωλύοι , βούλοιντο εις ’άστν προς τους
σφετέρους στρατιώτας παρελ &εΐν . ό δ ’ έπιγελάσας , Άλλ ’ οίδα

μεν , έφη , ότι ού τους στρατιώτας ίδεΐν βονλεΰ &ε , άλλα το

ευτύχημα των φίλων υμών %·εάσασ &αι πόσον τι γεγενηται.
περιμείνατε ούν , εφη ' εγώ γάρ υμάς αυτός αζω, και μάλλον

μετ
’ έμοΰ όντες γνώσεσ &ε ποιόν τι τό γεγενημένον έστί . χαϊ 10

ούκ έψεύσατο , άλλα τη υστεραία &υσάμενος ήγε προς την πά¬

λιν τό στράτευμα , καί τό μεν τρόπαιον ου χατέβαλεν , εί δε τι

ην λοιπόν δένδρον , κόπτων καί κάων επεδείκνυεν ώς ον δεις

άντεξηει . ταυτα δε ποιήσας έστρατοπεδεύσατο περί τό Αέ-

χαιον ' καί τούς Θηβαίων μέντοι πρέσβεις είς μεν τό ά.στυ ουκ

ανήκε , κατά &άλατταν de είς Κρεϋσιν άπέπεμψεν . άτε δε άη-

θνυς τοϊς Αακεδαιμονίοις γεγενημενης τής τοιαύτης συμφοράς,
πολύ πέν &ος ήν χατά τό Ααχωνιχόν στράτευμα , πλήν όσων

έτέ&νασαν εν χώρα ή υιοί ή πατέρες ή αδελφοί - ουτοι δ ώσ¬

περ νικηφόροι λαμπροί καί άγαλλόμενοι τώ οίκείφ πά &ει πε-

ριηεσαν . έγένετο δε τό τής μόρας πάβνς τοιώδε τρόπω . οί H
’Αμυχλαΐοι αεί ποτέ άπέρχονται είς τά 'Τακίνδια επί τον

μοοίαν. — οί νεκροί — Der Ar¬
tikel wie § 7 τό πά&ος. — διετί-
& ετο — stellte zum Ve'rkauf.
Vgl. 8 , 24 . Kyrop . V , 4 , 42.

9 . ο,τι ήκοιεν — weshalb sie
gekommen wären . Der Accus,
wie häufig bei dem direct f̂ragen-
flen τί; warum ? — ’ΑΙλ ’ οιδα
μέν — άλΑά μέν am Anfang der
Rede zur Bezeichnungdes schnellen
Einfallens wie sonst häufig αλλά μην.
Vgl. VII , 3 , 7 ; Anab . I , 7 , 6 ; et¬
was anders Comment . I , 2 , 2 . Die
Verkürzung von μήν in μέν tritt
sonst regelmässig in der Verbindung
άΑΑαμεν δή ein . Vgl . Kyrop . VIII,
1 , ι-

ίο . ον κατέβαλε — Die Sieges¬
zeichen galten gewissermassen als
geweiht. — εί δέ τι — δένδρον
— Ein Satz mit εί τις kann wie ein

Relativsatz mit Auslassung des De¬
monstrativs für einen Casus eines
Substantivs eintreten . — εν χιόρα
— auf ihrem Platze, d . h . ohne
zu fliehen . Vgl . 2, 20 ; 8 , 39.

11 . αεί ποτέ — wie II, 3 , 45;
III , 5, 11 verstärktes αεί, nament¬
lich häufig bei Thukydides . S . Krü¬
ger zu I , 13, 3 . — απέρχονται —
nämlich von dem Orte , wo sie sich
gerade befinden , nach ihrer Heimat.
So häufig mit οίκαδε, s . zu I, 7 , 2.
— τά τακίν & ια — Dieses Fest
wurde im spartanischen Monat He-
katombeus an drei Tagen gefeiert,
von denen der erste ein Trauerfest
für den schönen Knaben Hyakinthos
war, den Apollo unfreiwillig durch
einen Diskoswurf getödtet hatte,
die beiden andern aber mit Reigen¬
tänzen, Wettkämpfen undFestzügen
begangen wurden. Näheres bei Athe-
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παιάνα . εάν τε βτρατοπεδενόμενοι τνγχάνωβιν εάν τε άλλως
πως άποδημοϋντες. καί τότε δη τους εκ πάβης της βτρατ ιάς’Αμνκλαίονς κατέλιπε μεν ’

Αγηβίλαος εν Αεχαίω. 6 δ ’ εκεί
φρουρών πολέμαρχος τους μεν από των βνμμάχων φρουρούς
παρέταζε φυλάττειν το τείχος , αυτός δε βύν τη των άπλετων
καί τη ιππέων μόρα παρά την πόλιν των Κοριν&ίων τούς

12 ’
Λμνκλαιεϊς παρηγεν . έπεϊ δε απείχαν όβον εΐκοβιν η τριά¬
κοντα βταδίονς τού Σικνώνος, ό μεν πολέμαρχος βύν τοΐς οπλί-
ταις ούβιν ώς έζακοβίοις άπηει πάλιν επί τό Λέχαιον, τον δ'
ίππαρμοβτην έκέλενβε βύν τη των ιππέων μόρα , έπεϊ προ-
πέμψειαν τούς ’Λμυκλαιεΐς μέχρι οπόβου αυτοί κελεύοιεν , με-ταδιώκειν. και οτι μεν πολλοί ηβαν εν τη Κορΐνθω και πελ-
ταβται και όπλΐται ον δεν ήγνόουν ' κατεφρ όνονν δε διά τάς

13 εμπροβ &εν τνχας μηδένα αν έπιχειρηβαι βφίβιν . οι δ ’ εκ τών
Κορινθίων τον αβτεως , Καλλίας τε ό Ίππονίκου , τών ’Αθη¬
ναίων οπλιτών βτρατηγών, και Ίφικράτης , τών πελταβτών
αρχών, καθορώντες αυτούς καί ον πολλούς όντας και έρημους
και πελταβτών και ιππέων , ένόμιβαν άβφαλες είναι έπιθέβθαι
αντοΐς τώ πελταβτικώ . εί μεν γάρ πορενοιντο τη όδώ ακοντι¬
σμένους αν αυτούς εις τά γυμνά άπόλλνβθαι ' εί δ ' έπιχει-
ροΐεν διώκειν , ραδίως αν άποφνγεΐν πελταβταίς τοΐς έλαφρο-

14 τάτοις τούς οπλίτας . γνόντες δέ ταντα εζάγονβι . καί 6 μεν
Καλλίας παρέταζε τούς οπλίτας ον πόρρω της πόλεως, ό δε
Ίφικράτης λαβών τούς πελταβτάς έπέθετο τη μόρα , οί δέ Λα¬
κεδαιμόνιοι έπεϊ ηκοντίξοντο και ό μέν τις έτέτρωτο, ο δέ και
έπεπτώκει, τούτους μεν έκέλενον τούς νπαβπιβτάς άραμένονς
naeus IV S . 139 d . — π du & να —
hier wirklich ein Gesang zu Ehren
des Apollon (s . zu II , 4, 17 ) , dem
das Fest besonders galt . — παρ¬
έταξε φνΧάττειν — stellte auf
um zu bewachen , παρατάττειν wird
sonst nur in der Bedeutung in
Schlachtordnung stellen ge¬braucht . — τη των ιππέων μόρα— S . zu VI , 4 , 12.

12. κατεφρόνονν — mit dem
Accus , cum Infin . enthält neben
dem Begriff des Veraehtens auch
den des Denkens ; sie hegten die
verachtende Meinung . Vgl . V,4 , 45 μέγα φρονονντες μη νπείξειν.
Hevod . I , 66 καταφρονηοαντες Αρ¬
κάδων κρέΰσονες εΐναι. Thukyd.

III , 83 οί δε καταφρονονντες καν
προαι αθέβ &αι.

13 . τη όδώ — auf dem Wege,welchen sie einmal eingeschlagenhatten . Der Dativ wie Anab . III,4 , 30. — άποφνγεΐν — Subjectist Kallias und Iphikrates . — πεΧ-
ταβταΐς — mit den Peltasten.
Vgl . 4, 15 . — τοΐς έλαφροτ άτοις— welche die behendesten waren,
nämlich im Vergleich mit den IIo-
pliten.

14 . ό μέν τις — S . zu 4, 3 . —
τούτονς — Object zu άποφέρειν ;offenbar nur die Verwundeten , wie
das folgende εΰώθησαν zeigt . —
νπαβπιοτάς — Sklaven , welche
als Schildträger zur Bedienung der
Hopliten mit ins Feld zogen . Vgl.
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άποφέρειν εις Αέχαιον' καί ούτοι μόνοι τής μόρας τη αλη&εία
έϋώ&ηδαν. ό δε πολέμαρχος έκέλευδε τα δέκα άφ ήβης άπο-
διώξαι τούς προειρημένους, ώς δέ έδίωκον , ήρουν τε ονδένα 15
έξ ακοντίου βολής όπλΐται όντες πελταδτάς' και γάρ άναχω-
ρεΐν αυτούς έκέλευε , πρϊν τούς όπλίτας όμοϋ γίγνεδ&αι ' έπεϊ
δε άνεχώρουν έδπαρμένοι, άτε διώξαντες ώς τάχους έκαδτος
είχεν , άναδτρέφοντες οι περί τον Ίφικράτην , οΐ τε εκ τού
εναντίου πάλιν ήκόντιξον και άλλοι έκ πλαγίου παρα& έοντες
εις τα γυμνά , και εύ&ύς μεν έπϊ τή πρώτη διώξει κατηκόντι-
ξον εννέα η δέκα αυτών , ώς δε τοϋτ έγένετο , πολύ ήδη βρα¬
δύτερου έπέκειντο . έπεϊ δε κακώς έπαδχον , πάλιν έκέλευδεν 16
ο πολέμαρχος διώκειν τα πεντεκαίδεκα άφ ηβης . άναχωρουν-
τες δέ έτι πλείονες αυτών η τό πρώτον έπεδον . ηδη δέ τών
βελτίδτων απολωλότων, οι ιππείς αύτοΐς παραγίγνονται καί
δύν τούτοις αύϋτς δίωξιν έποιήδαντο . ώς δ1 ένέκλιναν οι πελ-
ταδταί , έν τούτω κακώς οι ιππείς έπέ&εντο ' ου γάρ έως
άπέκτεινάν τινας αυτών , έδιωξαν , άλλα δύν τοΐς ε

’κδρόμοις
ίδομέτωποι και έδίωκον καί έπέδτρεφον. ποιοϋντες δέ και
πάδχοντες τά όμοια τούτοις και αύ&ις , αυτοί μέν άεί έλάττονς
τε καί μαλακώτεροι έγίγνοντο , οι δέ πολέμιοι βραδύτεροι τε
καί άεί πλείους οί έγχειροΰντες. άποροΰντες δη δυνίδτανται 17
επί βραχύν τινα γήλοφον, άπέχοντα τής μέν &αλάττης ώς δύο
8 , 39. Anab . IV , 2 , 20 . — τή αλη¬
τεία — Da nach § 17 einige durch
die Flucht sich retteten , so sieht
wohl Xenophon nach spartanischen
Begriffen nur die Verwundeten als
gerettet an , weil die Flüchtigen in
Sparta als ehrlos betrachtet wur¬
den . — τά δέκα άφ ’ ήβης — S.
zu II , 4, 32.

15 . ηρονν τε — holten ein,
wie 4 , 16 ; von einem Erreichen mit
den Waffen kann keine Rede sein,
da die Hopliten keine zum Wurf
geeigneten Waffen führten . Dem τε
entsprichtkein zweites Glied . — εξ
ακοντίου βολής — in der Ent¬
fernung einer Wurfweite ; die
Präposition εκ, weil damit gewisser-
massen der Ausgangspunktder Ver¬
folgung bezeichnet wird . ;

Anab . III,
3 , 15 εν όλίγω δέ , oud ’ εΐ ταχύς
εΐ'η , πεζός πεζόν άν διιόκων κατα-
λάβοι εκ τάξου ρνμ,ατος. Vgl . 4 , 16
εκ τοαοντον διώξαντος.— έκέλευε
— nämlich Iphikrates. — άνεχω¬

ρούν — die lakedämonischen Ho¬
pliten. — έαπαρμένοι — S . zu
III, 4 , 22. — ώ ς —· εΐχεν — so
schnell jeder konnte . Der Ge¬
netiv ist von cos abhängig, s . zu II,
1 , 14 . Thukyd . II , 90 ώς εϊχε τά¬
χους έκαοτος. — οί’ τε έκ τοΰ
εναντίου — die gerade gegen¬
überstehenden . Wegen der Prä¬
position έκ vgl. zu III , 1 , 22.

16 . άναχωρονντες — αυτών
— S . zu IV , 4 , 1 . Vgh Kyrop. IV,
5, 37 καινά γάρ 'ijfiiv όντα τά παρ¬
όντα πολλά αυτών έατιν αονν-
τακτα. Oecon . 12 , 8 ευνοι πάντες
όντες — πολλοί αυτών είοίν κτε.
— οι ιππείς — Die § 12 erwähn¬
ten . — τοίς έκδρόμοις — näm¬
lich des Fussvolks , d . h. sie wagten
sich nicht weiter vor , als die aus
der Front hervorgetretenen Hopli¬
ten . Das seltene Wort auch Thukyd.
IV , 125 ; vgl . zu 3 , 17 . — και av-
& ις — wieder und wieder.
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βτάδια , τού δε Λεχαίον ώς έ'ξ ή έπτακαίδεκα βτάδια. αίβδόμε-
νοι δ’ οί από τον Λεχαίον, είββάντες εις πλοιάρια παρέπλεον,
εως εγένοντο κατά τον γήλοφον, οί δ’ απορούντες ήδη , ότι επα-
ΰχον μεν κακώς και άπέΟψηβκον , ποιεΐν δε ονδεν έδύναντο,
προς τοντοις δε όρώντες καί τούς όπλίτας επιόντας , έγκλί-
νονΰι. και οι μεν έμπίπτονΰιν αντών εις την &άλατταν, ολίγοι
δέ τινες μετά των ιππέων εις Λεχαίον έβώΟ-ηΰαν . εν πάοαις
δε ταϊ$ μάχαις και τή φνγή άπέ&ανον περί πεντήκοντα καί
διακοΰίονς. καί ταύτα μεν όντως έπέπρακτο.

18 ’Εκ δε τούτον ό ’
Λγηβίλαος την μεν ΰφαλεΐβαν μόραν έχων

άπήει, άλλην δε κατέλιπεν εν τω Λεχαίω . διιών δε επ’ οίκον
ώς μεν έδύνατο όψιαίτατα κατήγετο εις τάς πόλεις , ως δ’ εδν-
νατο πρωιαίτατα εζωρμάτο . παρά δε Μαντίνειαν έξ Όρχομε-
νού ορϋ’ρον άναβτάς έτι βκοταΐος παρήλ &εν . οντω χαλεπώς αν
έδόκονν οί βτρατιώται τούς Μαντινέας έφηδομένονς τω δνβ-

19 τνχήματι &εάβαβδαι . εκ τούτον δε μάλα καί τάλλα έπετύγ-
χανεν Ίφικράτης . κα&εΰτηκότων γάρ φρονρών έν Σιδούντι
μεν καί Κρνμμνώνι νπδ Πρα

’ξίτον, οτε εκείνος είλε ταύτα τά
τείχη , εν Οίνόη δε νπδ ’Λγηβιλάον, οτεπερ τδ Πείραιον έάλω,
πάν&’ είλε ταύτα τά χωρία, το μέντοι Λεχαίον εφρούρονν οί
Λακεδαιμόνιοι καί οί βύμμαχοι . οί φνγάδες δε των Κοριν-
% ίων, ονκέτι πεζή παριόντες εκ Σικνώνος διά την τής μόρας
δνβτνχίαν , αλλά παραπλέοντες καί εντεύθεν όρμώμενοι, πράγ¬
ματα εϊχόν τε καί παρείχαν τοϊς έν τω άβτει.

17 . εξ ή επταχαΐδ εχα — sech¬
zehn oder siebzehn . So auch
Kyrop . ’-I , 2 ^ 8 ^ 4, 16 . Vgl . unten
6, 6 . — οί από τον Λεχαίον —
sind die in Leehaion befindlichen
Spartaner oder deren Bundesgenos¬
sen , die , weil sie keine bewaffnete
Macht ausser der zum Schutze des
Platzes nöthigen hatten , die Be¬
drängten nach dem Meere hin zu
retten suchten . — άπορονντες
ήδη — ähnlicher Anfang wie im
vorigen Satze . Vgl . VI , 3 , 10 ; VII,
1 , 22 . —· τούς όπΐίτας — Die
unter Anführung des Kallias in der
Nähe von Korinth anfgestellten. § 14.
— πεντηχονταχα 'ι διαχοοίονς
— Die Zahl ist offenbar zu gering,
da § 12 die Gesammtzalil der Hopli-
ten auf 600 angegeben war , und
nur wenige sieh gerettet hatten.

Freilich wird über die Verwundeten
nichts gesagt.

18 . διιών — durch die Städte,
wie sich aus εις τάς πόλεις ergiebt.
— οντω χαλεπώς χτε. — Die
Mantineer , obgleich damals mit den
Lakedämoniern verbündet (2 , 13 ) ,
waren doch von alten Zeiten her
denselben feindlich und wurden
auch später von ihnen mit argwöh¬
nischen Augen angesehen. III, 2,21;
V, 2 , 1 ff. Dazu kam noch , dass
die Lakedämonier die Mantineer
wegen ihrer Furcht vor den Pel-
tasten verhöhnt hatten. 4, 17.

19 . τάλλα ίπετνγχανεν —
hatteauch imUebrigenGlück.
So auch 8 , 21 . — iv Σιδονντι —
S . 4 , 13 . — iv Olvoy — S . § 5.
— εντεν & εν — von Leehaion aus.
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Μετά δε τούτο οί 'Αχαιοί έχοντες Καλνδώνα, ή το παλαιόνVI.

Αιτωλίας ήν,καίπολίτας πεποιημένοιτονς Καλνδωνίονς , φρον-
ρεΐν ήναγκάξοντο εν αυτή , οι γάρ ’Ακαρνάνες έπεθτράτευον,
και των ’Α&ηναίων δε και Βοιωτών βνμπαρήβάν τινες αν-
τοΐς διά τό θνμμάχονς είναι, πιεξόμενοι ονν ύπ αυτών οι'Αχαιοί πρέαβεις πέμποναιν εις την Αακεδαίμονα . οι δ’ έλ-
% όντες έλεγον ότι ον δίκαια πάβχοιεν υπό των Αακεδαιμονίων.
'Ημείς μεν γάρ , έφαΰαν, νμΐν , ώ άνδρες , όπως άν υμείς παρ- 2
αγγέλλητε ΟυΟτρατενόμεΟ'α καί επόμε&α όποι άν ήγήθ &ε’
υμείς δε πολιορκθυμένων ημών υπό ’Ακαρνάνων καί τών Ονμ-
μάχων αΰτοΐς 'Αθηναίων καί Βοιωτών ονδεμίαν επιμέλειαν
ποιεΐβ&ε . ονκ άν ούν δνναίμε&α ημείς τούτων ουτω γιγνομέ-
νων άντέχειν, άλλ'

η έάοαντες τον εν Πελοποννήαω πόλεμον
διαβάντες πάντες πολεμήαομεν ’Ακαρνάαί τε καί τοΐς Ονμμά-
χοις αυτών , η ειρήνην ποιηΟομε&α όποιαν άν τινα δννώμε&α.
ταντα δ' έλεγον νπαπειλονντες τοΐς Αακεδαιμονίοις άπαλλα- 3
γήαεθ&αι της ανμμαχίας , εί μη αντοΐς άντεπικόνρήβοναι. τού¬
των δε λεγομένων έδοξε τοΐς τ ’ έφόροις καί τη έκκληθία
άναγκαΐον είναι ατρατενεο&αι μετά τών 'Αχαιών επί τους
’Ακαρνάνας. καί έκπέμπονΟι ’ΑγηΟίλαον δυο μόρας έχοντα
καί τών βνμμάχων τό μέρος , οί μέντοι Αχαιοί πανδημεί Ουνε-
ϋτρατενοντο. έπεί δε διέβη ο ’Αγηΰίλαος, πάντες μεν οί έκ τών 4
αγρών ’Ακαρνάνες έφυγον εις τά άατη , πάντα δε τά βοΰκήματα
άπεχώρηόε πόρρω, όπως μη άλίΰκηται υπό τον ΰτρατενματος.
ό δ' 'Αγηαίλαος έπειδή έγένετο εν τοΐς όρίοις τής πολέμιας,
πέμψας εις Στράτον προς τό κοινόν τών ’Ακαρνάνων εϊπεν tag
εί μή παναάμενοι τής προς Βοιωτονς καί 'Αθηναίους ανμμαχίας
εαυτούς καί τους Ονμμάχονς αίρήθονται, δηώοει πάοαν την
γήν αυτών έφεσής καί παραλείψει ούδέν. έπεί δε ονκ έπεί- 5
ϋνντο , όντως έποίει, καί κόπτων θννεχώς την χώραν ον προήει
πλέον τής ημέρας ή δέκα ή δώδεκα αταδίων. οι μεν ονν Ακαρ-

VI . 1 . πολίτας πεποιημένοι
— Vgl. zu II , 2 , 1.

2 . βνμμάχων αντοΐς — Der
Dativ , weil σύμμαχος wie ein Ad-
jectiv behandelt ist.

3 . τό μέρος — den zwei Moren
zukommenden , entsprechendenTheil
wie VI, 1 , 1 . ^4 . οί έκ των άγρών — die auf
dem Lande befindlichen . Vgl . zu
III , 1 , 22. — Στρατός am Ache¬

loos , die bedeutendste Stadt Akar-
naniens. Der Sitz der Bundesver¬
sammlung war später Leukas. Li-
vius XXXIII, 17 . — εαντονς —
ihn und die Seinigen, d . h . die Par¬
tei der Lakedämonier. Vgl . zu 8,
24 . So ist auch βψίβι gebraucht
VII , 1 , 41 . — αίρήθονται — ähn¬
lich wie III , 1 , 3.

5 . σταδίων — abhängig von
πλέον, so dass die Zahlen mit rj — η
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νάνες , ήγηβάμενοι άβφαλές είναι διά την βραδύτητα τον βτρα-
τεύματος, τά τε βοβκήματα κατεβίβαζον εκ των ορών και της

6 %<ήρα5 τά πλείβτα είργάξοντο. έπεϊ δε έδόκονν τω ’Αγηβιλάω
πάνυ ήδη ϋ'αρρεϊν , ημέρα πέμπτη η έκτη και δεκ.άτη άφ ής
εΐβέβαλε , δνΰάμενος πρωί διεπορεν&η προ δειλή ; εξήκοντα
καί εκατόν βτάδια επί την λίμνην περί ήν τά βοβκήματα των
’Ακαρνάνων βχεδδν πάντα ήν, καί έλαβε παμπλη&ή καί βον-
κόλια καί ίπποφόρβια καί άλλα παντοδαπά βοβκήματα καί
ανδράποδα πολλά , λαβών δε καί μείνας αυτού την έπιονβαν

7 ημέραν διεπώλει τά αιχμάλωτα , των μέντοι
’
Ακαρνάνων πολ¬

λοί πελταβταί ήλ&ον, καί προς τω δρει βκηνονντος τον Άγηβι-
λάον βάλλοντες καί βψενδονώντες άπδ τής άκρωννχίας τον
όρους έπαβχον μεν ονδέν , κατεβίβαβαν δε εις τδ ομαλές τό
βτρατόπεδον, καίπερ ήδη περί δεΐπνον παραβκεναζόμενον . εις
δε την νύκτα οί μεν ’

Ακαρνάνες άπήλ&ον , οί δε βτρατιώται
8 φνλακάς καταβτηβάμενοι έκά&ενδον. τή δ’

νβτεραία άπήγεν
ό ’Αγηβίλαος τδ βτράτενμα. καί ήν μεν ή έξοδος εκ τον περί
την λίμνην λειμώνός τε καί πεδίου βτενή διά τά κύκλω περι-
έχοντα

'
όρη' καταλαβόντες δε οί ’Ακαρνάνες έκ των νπερδεξίων

έβαλλόν τε καί ήκόντιζον , καί ύποκαταβαίνοντες εις τά κρά-
βπεδα των όρων προβέκειντο καί πράγματα παρεΐχον, ώβτε

9 ονκέτι έδύνατο τό βτράτενμα πορεύεβ &αι . έπιδιώκοντες δε
άπδ τής φάλαγγος οϊ τε όπλΐται καί οί Ιππείς τούς επινεμέ¬
νους ονδεν έβλαπταν ' ταχύ γάρ ήβαν , οπότε άποχωροΐεν, πρδς
τοϊς ίβχνροΐς οί ’Ακαρνάνες. χαλεπδν δ’ ήγηβάμενος ό ’Αγηβί¬
λαος διά τού βτενοπόρου έξελνεϊν ταντα πάβχοντας , έγνω
διώκειν τούς έκ των ενωνύμων προβκειμένονς, μάλα πολλον ς

gegenübergestellt sind. Vgl. Hip-
parch . 8 , 25 καταλιπων ή τέβσα-
pctSη πέντε των κρατίατών ίππων.
Demosth. geg. Makart . 10 αί ψήφοι
ολίγαις πάνυ έγένοντο πλείονς , ή
τριοίνή τέτταροιν. Aristoph. Lysistr.1052 λαβεΐν μνας ή δύ ’ ή τρεις.Frösche 49 f. κατεδνοαμεν νανς ήδώδεκ ’ η τρεισκαίδεκα. — άοφα -
Iss είναι — es sei Sicherheit
vorhanden.

6 . πέμπτη — δέκατη — S . zu
5 , 17. — τήν λίμνην — Wir wis¬
sen weder , welcher See noch wel¬
cher Berg nachher gemeint ist . Xe-
nophon setzt den Artikel , weil er

wie häufig bei seinen Erzählungen
die Oertliehkeit als allgemein be¬
kannt voraussetzt.

7 . κατεβίβαα av — sie zwan¬
gen das Heer des Agesilaos , sich
in die Ebene zu ziehen . — οτρα-
τιωται — Es müssen damit die
Lakedämonier gemeint sein . Der
Gegensatz zu den Akarnanen lässt
die Anwendung des von Xenophon
überhaupt nicht viel gebrauchten
Wortes eigenthümlich erscheinen.

8 . καταλαβόντες — nämlich τά
κύκλω περιέχοντα ' δρη.

9 . προς τοΐς Ιοχνροΐς — an
den sicheren und gedeckten Orten.
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όντας' εύβατώτερον γάρ ήν τούτο το όρος καί όπλίταις καί
ΐπποις . και εν ω μεν έΰφαγιάζετο , μάλα κατεΐχον βάλλοντες ίο
και άκοντίζοντες οι ’Λκαρνάνες, και εγγύς προΣιόντες πολλούς
έτίτρωΰκον . ε’πει δέ παρήγγειλεν, ε&ει μεν εκ των οπλιτών
τα πεντεκαίδεκα άφ ήβης , ήλαυνον δε οι ιππείς , αυτός δε Συν
τοΐς αλλοις ήκολού &ει . οι μεν ούν ύποκαταβεβηκότες των 11
’Ακαρνάνων και άκροβολιξόμενοι ταχύ ενέκλιναν καί άπέιϊνη-
Σκον φενγοντες προς το άναντες ’ επί μέντοι τον άκροτάτον
οι δπλΐται ηΣαν των ’Ακαρνάνων παρατεταγμένοι καί των πελ-
ταΰτών το πολύ , καί ένταν&α επέμενον , καί τά τε άλλα βέλη
ηφίεΣαν καί τοΐς δόραΰιν έξακοντίξοντες ιππέας τε κατέτρω-
6αν καί ίππους τινάς άπέκτειναν. έπεί μεντοι μικρού έδεον
ήδη έν χερΣι των Λακεδαιμονίων οπλιτών είναι , ένέκλιναν,
καί απέ&ανον αυτών έν εκείνη τη ημέρα περί τριακοΣίους.
τούτων δε γενομένων ό ’Αγηβίλαος τρόπαιον έβτήβατο . καί τδ 12
άπο τούτον περιιών κατά την χώραν έκοπτε καί έκαε' προς
ένίας δε τών πόλεων καί προΰέβαλλεν , νπδ τών ’Αχαιών αναγ¬
καζόμενος , ον μην είλέ γε ούδεμίαν. ηνίκα δέ ηδη έπεγίγνετο
το μετόπωρον, άπηει εκ της χώρας , οί δε ’Αχαιοί πεποιηκέναι 13
τε ον δ 'εν ένόμιζον αυτόν, ότι πόλιν ονδεμίαν προΣειλήφει ούτε
έκονΰαν ούτε άκουΣαν , έδέοντό τε , εί μη τι άλλο , αλλά τοΣού-
τόν γε χρόνον καταμεΐναι αυτόν, έως αν τον Σπορητδν δια-
κωλύΰη τοΐς ’ΛκαρνάΣιν. 6 δέ άπεκρίνατο οτι τά έναντία λέ-
γοιεν τον Συμφέροντος, εγώ μεν γάρ , έφη , ΣτρατεύΣομαι πάλιν
δεύρο εις το επών &έρος ' οντοι δέ οΰω αν πλείω ΰπείρωΰι,
τοΣούτω μάλλον της ειρήνης έπι&νμηΣουΣι . ταύτα δέ είπών 11
άπήει πεζή δι Αιτωλίας τοιαύτας οδούς ας ούτε πολλοί ούτε
ολίγοι δύναιντ αν άκόντων Αίτωλών πορεύεβ&αι ' εκείνον

10 . κατεΐχον — wie sont κατ-
ίαχω auch intransitiv : darauf
losgehen , drängen . S . I , 3 , 21.
Kyrop . I , 4 , 22 καί Ιβχυράν την
φυγήν τοΐς πολεμίοις Ιβχνρώς κατ¬
όχων έποίει. Thukyd . I , 103 αυτόν ς
Κορΐν &ιοι περί γης ορών πολεμώ
κατεΐχον. Plutarch praec . pol . 14 , 3
Έρμεία γάρ αντιπολιτευόμενος —
επε 'ι κατεσχεν ό Μι &ριδατικός πό¬
λεμος . την πόλιν ορών κτε. — ε'& ει
— S . zu III , 4 , 23.

11 . ήφίεβαν —· seltnere Form;
VI , 2 , 28 άφίει\ VII , 4 , 39 άφΐε-
βαν. — τοΐς δόραβι — Diese sind

eigentlich nur zum Stosse bestimmt,
werden aber bisweilen von höher
gelegenen Orten aus zum Wurf be¬
nutzt . Vgl . II , 4 , 15 . _12 . το άπό τούτον — die
nächstfolgende Zeit . Der Artikel
wie in το νυν , τό επειτα·, so auch
το εκ τοΰδε. Vgl . zu VII, 1 , 44 .—
το μετόπωρον — Wahrscheinlich
fallen diese Begebenheiten in das
J . 391 v . Chr.
«. 13 . εί μη τι άλλο — Der allge¬
meine Begriff des Thuns ist hinzu¬
zudenken, wie oft bei ονδεν άλλο
mit nachfolgendemή.
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μέντοι εί'ασαν διελθεΐν" ήλπιζον γάρ Ναύπακτον αυτοίς συμ-
πράίςειν ωβτ άπολαβεΐν. επειδή δε έγενετό κατά το ’ Ρίον,
ταϋτη διαβάς οΐκαδε άπήλθε' και γάρ τον εκ Καλυδωνος εκ¬
πλουν εις Πελοπόννησον οί '

Αθηναίοι ε’κωλυον τριήρεσιν δρ-
μώμενοι ε’ξ Οίνιαδών.

Γ· Παρελθόντος δε τοϋ χειμώνας , ώσπερ νπέσχετο τοΐς
’Αχαιοΐς, ευθύς άρχομένον τοϋ ήρος πάλιν φρουράν έφαινεν
επ 'ι τους ’Ακαρνάνας. οί δε αίσθόμενοι, και νομίβαντες διά το
εν μεσόγεια σφίσι τάς πόλεις είναι ομοίως αν πολιορκεΐσθαι
υπό των τον σίτον φθείρονταν ώσπερ εί περιεστρατοπεδευ-
μένοι πολιορκοϊντο , επεμψαν πρέσβεις εις την Αακεδαίμονα,
και ειρήνην μεν προς τους :Αχαιούς , σνμμαχίαν δε προς τους
Αακεδαιμόνέους εποιήσαντο . και τά μεν περί ’Ακαρνάνας οϋτω
διεπέπρακτο.

’Εκ δε τούτου τοΐς Αακεδαιμονίοις το μεν επ’ Αθηναίους
ή επί Βοιωτούς στρατενειν ονκ εδόκει ασφαλές είναι όπισθεν
καταλιπόντας όμορον τή Αακεδαίμονι πολεμίαν και οϋτω με-
γάλην την των ’Αργείων πόλιν, εις δε τό”

Αργος φρουράν φαί-
νουσιν. 6 0 £ Αγησίπολις έπει έγνω ότι ε '

ίη αυτω ήγητέον τής
φρουράς και τά διαβατήρια θυομένω εγένετο , έλθών εις 'Ολυμ¬
πίαν και χρηστηριαζόμενος έπηρώτα τον θεόν εί όσίως άν έχοι
αυτω μή δεχόμενα τάς σπονδάς των ’Αργείων, ότι ονχ οπότε
καθήκοι ό χρόνος , άλΧ οπότε έμβάλλειν μέλλοιεν Αακεδαι-
μόνιοι, τότε ύπέφερον τούς μήνας, ό δε θεός έπεσήμαινεν

14. Ναύπακτον — das damals
im Besitz der Achäer war . Vgl.
Diodor XV , 75 . — συμπράξ ειν
— S . zu II, 3 , 13 . Subject ist Age-
silaos . — ’Piov — Vorgeb . in Ae-
tolien , gegenüber dem gleichna¬
migen in Achaia , daher sonst auch’
Αντίρριον genannt.

VII . 1 . έφαινεν — Subject ist,
im Anschluss an das vorhergehende,
Agesilaos. Die Ereignisse sind die
des Jahres 390 v . Chr. — διά —
είναι — weil , wenn ihre Felder
verwüstet wurden , sie vom Meere
her keine Lebensmittel beziehen
konnten . — πολιορκεΐσθαι —
blokiert werden. Vgl. V, 1 , 2;
4, 61 ; VI , 5 , 33 ; VII , 1 , 25.

2 .
’Αγησίπολις — S . zu 2, 9 . —

εγένετο — S . zu III , 1 , 17. —
όαίως uv έχοι — wie nachher

όσιον είναι. Kyrop . VIII , 5 , 26
οσίως αν νμίν έχοι τούτον θνειν.
— δεχομένω — in hypothetischemSinne = εί μή δέχοιτο; dieser Satz
giebt zugleich dem Gedanken nach
das Subject zu όσίως έχοι. Ebenso
in der Antwort des Orakels . — ότι
— μήνας — Die hier mit o χρόνος
als bestimmt hezeichnete Zeit ist
offenbar die gewisser Feste, die den
Dorern gemeinschaftlichwaren , und
während welcher nach gegenseitigen
Verträgen ein Waffenstillstand be¬
stand . Pausan. III , 5 , 8 πέμπονβι
κήρυκα οί Αργεΐοι σπειαόμενονπρος
Λγησίπολιν σφίσι πατρώους δή τι-
νας σπονδάς ίκ παλαιόν καθεατώ-
σας τοΐς Αωριεΰαι προς άλλήλονς.Da nun wahrscheinlich diese Feste
bei den verschiedenenVölkerschaf¬
ten des dorischen Stammes nicht
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αντω 'όσιον είναι μη δεχομένω σπονδάς αδίκως νποφερομένας.
εκεΐ&εν <5

’ εν&ύς πορεν &ε 'ις εις Αελφούς έπήρετο αν τον
’Απόλλω εί κάκείνω δοκοίη περί των σπονδών κα&άπερ τώ
πατρί . δ δε άπεκρίνατο και μάλα κατά ταυτά , και ουτω δη 3
’Αγησίπολις άναλαβών εκ Φλιούντος τό Στράτευμα , εκείθε γάρ
αντω συνελέγετο , εως προς τα ιερά άπεδημει , ένέβαλε διά
Νεμέας , οι δ’ Άργεΐοι έπεί έγνωΰαν ον δννησόμενοικωλνειν,
έπεμψαν , ώσπερ είώ&εΰαν , έστεφανωμένονς δυο κήρνκας νπο-
φέροντας σπονδάς. ο δε ’Αγησίπολις άποκρινάμενος ότι ον
δοκοΐεν τοΐς &εοίς δικαίως νποφέρειν , ονκ έδέχετο τάς θπον-
δάς , άλλ’

ενεβαλε και πολλην απορίαν και έκπληζιν κατά τε
τούς αγρούς καί εν τη πόλει εποίηΰε . δείπνοποιονμένον δ’ 4
αυτού εν τη Άργεία τη πρώτη εσπέρα , και σπονδών των μετά
το δείπνον ηδη γενομένων, έσεισεν δ Ί}εός . και οί μεν Αακε-
δαιμόνιοι άρζαμένων των άπδ δαμοσίας πάντες ύμνησαν τον
περί τον ΙΙοσειδώ παιάνα' οί ό’ άλλοι στρατιώται ωοντο
άπιέναι, οτι και Άγις σεισμού ποτέ γενομένον άπηγαγεν ίξ

’Ήλιδος. δ δε Άγηοίπολις είπών οτι εί μέν μέλλοντος αυτού
έμβάλλειν σείσείε, κωλνειν αν αντον ηγείτο' έπεί δε έμβεβλη-
κότος , έπικελενειν νομίζει ' και οντω τη υστεραία &νσάμενος 5
τώ Ποσειδώνι ηγείτο ού πόρρω εις την χώραν, άτε δε νεω-
στι τού ’Αγησιλάου έστρατευμένου εις τδ Άργος , πυν&ανόμε-
νος d Άγησίπολις των στρατιωτών μέχρι μεν ποΐ προς τδ

zu gleicher Zeit gefeiert wurden,
so war ein Ansetzen zu beliebiger
und Unrechter Zeit von Seiten der
Argivermöglich . Was für Feste dies
waren , lässt sich nicht bestimmen.
νπέφερο v muss hier heissen : als
Einwand geltend machen . Vgl.
V , 1 , 29 ; 3, 27 . — έπεβήμαιν εν
— vom Zeus in Olympia , der seine
Orakel nur in Zeichen , die an den
Opferthieren wahrzunehmen waren,
gab ; dagegen nachher απέκρι¬
να το vom delphischen Apollo , der
eine Antwort in Worten ertheilte.
— xal μάλα — S . zu II , 4 , 2.

3 . δννηβόμενοι — abhängig
von εγνωβαν.

4 . βπονδών — γενομένων —
Zum Schlüsse der Mahlzeit brachte
man ein Trankopfer . Conviv . 2, 1
’Slg δ ’

όφηρέ &ηοαν αί τράπεζαι xal
έβπειβαν xal επαιάνιβαν. — τών

από δ αμοβίας — S . zu δ , 8 . —
παιάνα — S . zu II , 4 , 17 . An den
Poseidon ist der Gesang gerichtet,
weil dieser Gott die Erdbeben ver¬
anlasst . — ωοντο άπιέναι —
meinten , man müsse abziehen.
So wie δοχείν bedeutet gut oder
nö thig sch ein en , so auch οίεο &αι,
ηγείβ&αι , νομΐζειν für gut 'oder
nöthig halten . Vgl . V , 1 , 15 . —
ότι — ’Ήλιδος — S . III , 2 , 24.
— εί — βείβειε — ^ ? a der Nach¬

satz bestimmt auf ein irreales Be-
dingungsverhältniss hinweist , so ist
auch in der indirecten Rede der
Optativ statt έ'βειβε nicht zu recht-
fertigen.

5 . xal ουτω — Nach einem Par-
ticip steht oft ουτω oder οντω δή,
nicht aber wie hier xal ουτω. —
ον πόρρω — Die Negation ist be¬
denklich ; denn da sich aus dem
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τείχος ηγαγεν 6 ’
Αγησίλαος , μέχρι δε ποΐ την χωράν εδηωσεν,

ώσπερ πέντα&λος πάντη επί το πλέον ύπερβάλλειν έπειράτο.
καί ηδη μέν ποτέ βαλλόμενος από των τνρβεων τάς περί τό

6 τείχος τάφρους πάλιν διέβη '
ην δε οτε οΐχομένων των πλεί~

βτων ’
Αργείων εις την Λακωνικήν όντως εγγύς πυλών προΰ-

ηλ &εν , ώστε οί προς ταΐς πύλαις όντες των '
Αργείων απέκλεισαν

τούς των Βοιωτών ιππέας είΰελ&εΐν βονλομένονς , δείΰαντας
μη βννειΰπέόοιεν κατά τάς πνλας οί Λακεδαιμόνιοι ' ώΰτ
ήναγκάσ&ησαν οί ιππείς ώσπερ ννκτερίδες προς τοΐς τείχεσινυπό ταΐς έπάλζεσι προσαραρέναι. και εί μη έτνχον τότε οί
Κρητές εις Νανπλίαν καταδεδραμηκότες, πολλοί αν καί ’άν-

7 δρες καί ίπποι κατετοζεύ &ησαν . ε’κ δε τούτον περί τάς είρκτάς
στρατοπεδευομένον αύτον πίπτει κεραυνός εις τό στρατόπε-
δον ' και οί μέν τινες πληγέντες , οί δε καί έμβροντη&έντες
άπέ&ανον . εκ δε τούτου βουλόμενος τειχίσαι φρούριόν τι επί
ταΐς παρά Κήλουσαν εμβολαΐς, έ&ύετο ' καί έφάνη αντω τά
ίερά άλοβα. ώς δε τούτο έγένετο , άπηγαγε τό στράτευμα καί
διέλυσε, μάλα πολλά βλάψας τούς ’

Αργείους , άτε άπροσδοκή-
τως αύτοϊς έμβαλών.

VIII . Καί 6 μεν δη κατά γην πόλεμος ούτως έπολεμεΐτο . εν φδε πάντα ταΰτα έπράττετο, τά κατά 0·άλατταν αύ καί τάς προς

folgenden ergiebt , dass Agesipolises dem Agesilaos zuvorthun wollte,dieser aber 4 , 19 das ganze Land
verheert hatte , so könnte dies ov
πόρρω ηγείτο nur in dem Sinne:
er zog nicht weit auf den Marsch
des einen Tages bezogen werden.— μέχρι ποΐ — Vgl . Platon Gorg.S . 487 c έπήκονοα ßουλενομένων
μέχρι οποί την οοψίαν άβν.ητέον
εΐη. Vgl . zu VII, 2, 19 . — ωβπερπέντα & λος — wie ein Kämpfer,der in dem ans άλμα , άκόντιον,δίβ'ΛΟς , δρόμος , πάλη bestehenden
Pentathlon geübt , seinen Neben¬
buhler in jedem einzelnen Theile
zu überbieten sucht , so strebte Age¬
sipolis auch in jeder Hinsicht es
dem Agesilaos zuvor zu thun , der
allerdings sein politischer Gegnerwar . S. V , 3 , 20.

6 . παλιν διέβη — wieder über
die Gräben zurück musste . —
οΐχομένων — auf Pliinderungs-
zügen abwesend waren . — προσ¬

αραρέναι — Das Wort wird sonst
in der Prosa nicht Vorkommen. —
Κρη τες — Die schon 2 , 16 er¬
wähnten Bogenschützen , die im
Heere der Lakedämonier dienten.
— καταδεδραμηκότες — auf
einem Streifzuge befindlich. Vgl. 8,
18 ; Vv 3, 1 . Thukyd . VIII , 92.

7 . ειρκτας — ein eingeschlosse¬ner Raum , wir wissen nicht welcher
Art , vor der Stadt dicht an der
Mauer. Pausan . III , 5 , 9 νπό το
xsfjjos κατεστρατοπεδ ενετό ήδη των
Άργεΐων. — οι μέν τινες - S . zu4 , 3 . — i μβροντη & έντες —
Pausan . a . a . Ο . τούς δε ν,αϊ έ'κφρο-νας έποίηααν αί βρονταΐ. — Κη-λοϋααν ■— Bei Strabo VIII S . 382
Κήλωσβα, auch Κοίίωαβα, ein Bergim Gebiete von Plilius . Ueber εμ¬βολή s . zu V, 4, 48 . — άλοβα —
5 . zu III , 4,; 15.

VIII . 1 . d — πόλεμος — ge¬wöhnlich der korinthische Krieg be¬
nannt . Im Folgenden holt Xenophon
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%αλάττη πόλεις γενόμένα διηγήβομαι , καί των πράξεων τάς
μεν αξιομνημόνευτους γράψω , τάς δε μη αξίας λόγον παρηβω.
πρώτον μεν τοίννν Φαρνάβαξος και Κόνων , επει ενίκησαν
τους Λακεδαιμονίους τη ναυμαχία , περιπλέοντες και τάς νή-
βονς και προς τάς επι&αλαττιδίας πόλεις τους τε Λακωνικούς
άρμοδτάς έξήλαννον καί παρεμν &ονντο τάς πόλεις ως ούτε
■ακροπόλεις έντειχιοϊεν έάΰοιέν τε αυτονόμους , οι δ’ άκουον- 2
τες ταυτα ηδοντό τε και επηνονν και ξένια προ%·ύμως επεμπον
τω Φαρναβάξω . και γάρ ό Κόνων τον Φαρνάβαξον εδίδαΰκεν
ώς οντω μεν ποιονντι πάβαι αν τω αί πόλεις φίλιαι εϋοιντο,
εΐ δε δονλούομαι βονλόμενος φανερός εΰοιτο, ελεγεν ώς μία
εκάΰτη πολλά πράγματα ικανή εΐη παρέχειν και κίνδυνος εϊη
μη και οι "

Ελληνες , εΐ ταντα ai'ödvivτο, Ονβταΐεν . ταντα μεν 3
ονν έπεί &ετο 6 Φαρνάβαξος . άποβάς ό ’ εις ’Έφεβον τω μεν
Κόνωνι δονς τετταράκοντα τριηρεις εις Σηΰτόν είπεν απαν¬
τάν , αυτός δε πεζή παρη

'ει επί την αυτόν αρχήν , καί γάρ ό
Λερκνλίδας , οΰπερ καί πάλαι πολέμιος ην αύτω , ετνχεν εν
Λβυδω ων , οτε η ναυμαχία έγενετό , καί ονχ ώΰπερ οι άλλοι
άρμοβταί έξέλιπεν , αλλά κατέβχε την

"Λβνδον καί διεΰωζε
ro. iv ω
'« i *?0g

φίλην τοΐς Λακεδαιμονίοις . καί γάρ ΰνγκαλέβας τους ’Λβνδη-
νονς ελεξε τοιάδε 4 ’Sl άνδρες , νυν εξεοτιν νμΐν καί πρόΰ&εν 4
φίλοις ον0ι τή πόλει ημών ενεργετας φανηναι τών Λακεδαι¬

wirdsonst
ommen, -
2 , 16er-

die im
dienten,

c - auf
i). Vgl. 6,

μονίων . καί γάρ το μεν εν ταϊς εύπραξίαις πιΰτονς φαίνεβ &αι
ονδεν %·ανμαβτόν ' όταν δέ τινες εν ΰυμφοραΐς γενομενων φί¬
λων βέβαιοι φανώΰι , τοντ εις τον άπαντα χρόνον μνημονεύε¬
ται . εϋτι δε ονχ ούτως εχον tag εί τη ναυμαχία έκρατή^ ημεν,
ονδεν άρα ετι εΰμεν ’ αλλά καί το πρόΰ &εν δήπον ,

’Λ&ηναίων
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die den Seekrieg betreffenden Ereig - auch § 4 ovk ανέξεται ταντα -η
nisse seit dem Jahre 394 v . Chr . Ελλάς.
nach . — ενίκησαν — bei Knidos . 3 . Λ ερκνλίδας — der vom Age-
S . 3 , 11 ff· — τάς νήσονς — ge - silaos nach Asien geschickt worden
nauer aufgezählt bei Diodor XIV , war , um dort den von den Lake-

, 84. — οντε — τε — wie das latei - dämoniern bei Korinth erfochtenen
I nische neque — et . Sieg bekannt zu machen . — αντώ
l 2 . οΐ δέ — die Bewohner der — dem Pharnabazos . Den Grund

Städte , dem Sinne nach auf τάς der Feindschaft s . III , 1 , 9.
1 πόλεις zuriiekgehend . — κίνδυνος 4 . νμιν — εΰεργέτας — zu

I S . 382 |ι μή — wegen des in κίνδυνος lie - 1 , 35. — έστι δε ον χ ον τως
■in Berg tg genden Begriffes der Furcht ; so t %ov — mit Nachdruck statt ονχ
ber efh- fe auch Anab . IV , 1 , 6 ; VI , 1 , 21 ; VII , όντως έχει. Anab . IV , 1 , 3 καί ϊατιν
ο .. - )Κ; η ο , „ f "Pli _ ,1 ν, TT 19a ΐη -Γ,

ipa m .j
i : ’ :
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europäischen Griechen mit Beiseite - όντως έχοντα ταντα. Vgl . I , 6,
- ge- ! V<
eg be-
lophw1

lassung ihrer Zwistigkeiten gegen 32 . — ovöhv — έσμέν — es
-die Perser sich vereinigten ; daher gleich mit uns aus ist.

XeNOPH. GH1KCH. OESCH. 3. Aufl. 12
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αρχόντων της ΰαλάττης, ικανή ήν η ήμετίρα πόλις και εν φί¬
λους και κακώς εχ&ρούς ποιεϊν. όβω δε μάλλον [υ άλλαι πόλεις
βύν τη τύχη άπεβτράφηβαν ημών , τοβούτω όντως η ύμετέρα
πιβτότης μείξων φανείη αν . εί δί τις τούτο φοβείται, μη καϊ
κατά γην και κατά &άλατταν ίν&άδε πολιορκώμε &α , εννοείτω
ότι 'Ελληνικόν μεν ονπω ναυτικόν εβτιν εν τη &αλάττη, οί δε
βάρβαροι εΐ έπιχειρήβονβι τής %-αλάττης ’

άρχειν , ονκ ανέχεται
ταντα ή

'Ελλάς' ώβ$ εαυτή επικούροϋβα και νμϊν βύμμαχος
5 γενήβεται . οί μεν δη ταντα άκονοντες ονκ άκόντως αλλά προ-

ϋ'νμως επείβ&ηβαν ' και τούς μεν ίόντας αρμοβτάς φίλως εδε-
χοντο , τους δε άπόντας μετεπε

'μποντο. 6 de Λερκνλίδας, ως
βννελίγηβαν πολλοί καϊ χρήβιμοι άνδρες εις την πάλιν, δια-
βάς καϊ εις Σηβτόν, καταντικρν όντα ’Λβύδον και άπέχοντα
ον πλεϊονοκτώ βταδίων, όβοι τε διά Λακεδαιμονίους γην εβχον
εν Χερρονήβω , ή^ροιξε , καί όβοι αν έκ τών εν τή Ευρώπη πό¬
λεων άρμοβταί ίξεπιπτον , και τούτους έδίχετο, λίγων ότι ονδ’
εκείνους ά&υμεΐν δει, εννοούμενους ότι και εν τή ’Λβία, ή i | .
αρχής βαβιλεως έβτί, καί Τήμνος , ού μεγάλη πόλις, και Λίγαί
είβι καί άλλα γε χωρία, ά δννανται οίκεΐν ονχ υπήκοοι όντες
βαβιλεως . καίτοι , εφη, ποιον μεν άν ίβχνρότερον Σηβτοϋ λά-
βοιτε χωρίον, ποιον δε δνβπολιορκητότερον ; ο καί νεών καϊ
πεζών δεΐται, εί μίλλοι πολιορκη&ήβεβ&αι . τούτους αν τοιαντα

6 λίγων εβχε τον εκπεπλήχ&αι . ό δε Φαρνάβαζος επεϊ ενρε
την τε "Λβνδον καί τον Σηβτόν όντως εχοντα , προηγόρενεν
αντοϊς ως εί μη εκπεμψοιεν τους Λακεδαιμονίους , πόλεμον
εζοίβει προς αυτούς , επεϊ δε ονκ έπεί&οντο , Κόνωνι μεν
προβίταζε κωλύειν αυτούς την &άλατταν πλεΐν , αύτός δε

δ. τους ίόντας αρμοβτάς —
die von anderen Orten dahin ka¬
men. ίέναι in der Bedeutung kom¬
men auch 4 , 5 ; V , 4 , 29 ; VII , 5,
3 . — Σηβτόν — όντα — Σηβτός
wird gewöhnlich als Femininum ge¬
braucht wie I , 2 , 13 ; Ages. 2 , 26;
als Masculinum auch § 6 . Demosth.
geg . Aristokr . 168 f. Steph . Byz.
unter Σηβτός. — ocot — Xsppo-
νήβψ — in Folge der III , 2, 9 er¬
zählten Expedition des Derkylidas.
— ’Aeia — S . zu III , 5 , 13 . —
Τήμνος u . AlyuC — äolische
Städte in Kleinasien . — οίκεΐν —
Das Subject , zu dem υπήκοοι όντες

gehört , ist selbstverständlich : die
Bewohner der Städte . — d — πο-
λιορκη & ήβεσ & αι — Die Aus¬
drucksweise ist etwas eigentüm¬
lich — der Platz erfordert zur Be¬
lagerung Schiffe und Landheer . —
τον — ίκπεπλήχ& ai — S . die
nächste Anm.

6 . πλεΐν — Die Verba des Hin-
derns werden entweder mit dem
blossen Infinitiv verbunden , wie hier,
oder mit dem substantivierten Infi¬
nitiv im Accusativ oder Genetiv:
Sophokl. Philokt . 1241 όβτιν ός σε
κωλνβει τό δράν, Xen . Anab. I, 6,
2 οτι κωλνβειε του κάειν επιόντας·,
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ε’δήου τήν των ’Λβυδηνών χωράν , έπε 'ι δε ονδεν έπ έραινε
προς το καταδτρέφεδ &αι, αυτός μεν έπ οίκου άπήλ&ε, τον δε
Κόνωνα εκέλενεν εύτρεπίζεδ &αι τάς καθ ' ’

Ελλήοποντον πόλεις,
όπως εις τό έαρ ότι πλεΐδτον ναυτικόν α&ροιδ&είη . όργιζόμέ¬
νος γάρ τοϊς Αακεδαιμονίοις άνΟ· ’ ων έπεπόν &ει περί παντός
έποιεΐτο έλ&εΐν τε εις την χωράν αυτών και τιμωρήδαδ &αι ό, τι
δυναιτο . καί τον μεν χειμώνα εν τοιούτοις όντες διηγον ' άμα 7
δε τω έαρι ναϋς τε πολλάς δυμπληρώδας καί ξενικόν προδ-
μιβ&ωδάμενος έπλευΰεν 6 Φαρνάβαζός τε και ό Κόνων μετ’
αύτοΰ διά νήδων εις Μήλον , έκεΐ&εν δε όρμώμενοι εις την
Λακεδαίμονα . καταπλευΰας δε πρώτον εις Φεράς έδήωΰε ταυ¬
τήν την χώραν ' έπειτα καί άλλοδε άποβαίνων τής παρα&αλατ-
τίας έκακούργει ό , τι έδύνατο . φοβούμενος δε την τε αλίμενο-
τητα τής χώρας και τά τής βοη&είας και τήν δπανοδιτίαν,
ταχύ τε άνέδτρεψε και άποπλέων ώρμίδ &η τής Κυ&ηρίας εις
Φοινικοΰντα . έπει δε οι έχοντες τήν πόλιν τών Κυ&ηρίων 8
φοβη&έντες μη κατά κράτος άλοΐεν έξέλιπον τά τείχη , εκεί¬
νους μεν υποδπόνδους αφήκεν εις τήν Λακωνικήν , αυτός δε
έπιδκευάδας τό τών Κυ&ηρίων τείχος φρουρούς τε και Νικό-
φημον

’Λ&ηναΐον άρμοδτήν εν τοΐς Κυ&ήροις κατέλιπε . ταυτα
δε ποιήδας και εις ’ΐδ &μόν τής Κορινθίας καταπλεύδας , και
παρακελευδάμενος τοΐς δυμμάχοις προ&νμως τε πολεμεΐν καί
ανδρας πιδτούς φαίνεδ &αι βαδίλεΐ , καταλιπών αύτοΐς χρήματα
όδα ΐίχεν , ωχετο έπ’ οίκου άποπλέων . λέγοντος δε του Κάνω- 9
νος ως εί έώη αυτόν έχειν τό ναυτικόν , &ρέψοι μεν από τών

zuweilen mit dem Infinitiv mit μή
III , 2 , 22 . Eurip . Phoen . 1268 κω-
λϋααί σε δεί σνν μητρί τή σή μή
προς άλληλοΐν &ανείν, oder mit hin¬
zugefügtem τό Herod . V , 101 τό
μή λεηλατήααι έλόντας σφέας τήν
πόλιν έαχε τόδε. Kyrop . I , 6 , 32.
Auf falscher Lesart scheinen die
Fälle zu beruhen , wo der Infinitiv
mit roü μή stellt , wie Anab . III , 5,
11 π äg γάρ ασκός δύο άνδρας έξει
τον μή καταδνναι , denn für die
Negation bei dem Genetiv , der im
Sinne des Gegenstandes steht , von
dem eine Trennung stattfindet , lässt
sich kein vernünftiger Grund gel
tend machen.

7. τω έαρι — des Jahres 393 v.
Chr. — διά νήσων — zwischen

die Cycladen hindurch , im Gegen¬
sätze zur Fahrt durch das offene
Meer . So ohne Artikel auch VI,
2,12 ; Herod . VIII , 108 ; από νήσων
III , 2 , 17 ; V , 1 , 23. — τά τής
β οη & είας — Die Gefahren , wel¬
che eine Annäherung des feindli¬
chen Heeres bringen könnte . — τής
Κν &ηρίας — nämlich γης.

8 . αρμοστήν — in der Kegel
nur von den Statthaltern gesagt,
welche die Lakedämonier in die ab¬
hängigen Städte schickten . Doch s.
auch VII , 1, 43 ; 3 , 4.

9 . λέγοντος — έφη — Ein Ue-
bergang aus dem Genet . 'absol . in
das Verbum finitum auch VII, 4 , 4;
Kyrop . VI , 3, 17 είπόντος δε Κόρον
ότι τούτων μεν τοίννν εΐη αλις , α

12 *
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νήδων, καταπλενδας δ’ εις την πατρίδα δνναναδτήδοι τά τε
μακρά τείχη τοΐς ’Α&ηναίοις καί τό περί τον Πειραιά τείχος,
ον είδεναι εφη ότι Αακεδαιμονίοις ονδεν αν βαρύτερου γε-
νοιτο , καί τούτο ονν, εφη , δν τοΐς μεν ’Α&ηναίοις κεχαριδμε-
vog εδη , τούς δε Αακεδαιμονίους τετιμωρημένος . έφ ώ γάρ
πλεΐδτα επόνηδαν, άτελες αντοΐς ποιηδεις. ό όέ Φαρνάβαξος
άκουδας ταύτα άπέδτειλεν αυτόν προ&ύμως εις τάς ’Α&ηνας,

10καί χρήματα προδέ$ηκεν αντώ εις τον άνατειχιδμόν. ό δε άψι-
κόμενος πολύ τον τείχους ωρ&ωδε , τά τε αυτού πληρώματα
παρεχων καί τέκτοδι καί λι&ολόγοις μιδ&όν διδονς , καί άλλο
εΐ τι άναγκαϊον ήν δαπανών, ήν μεντοι τον τείχους ά καί αυ¬
τοί ’Α&ηναΐοι καί Βοιωτοί καί άλλαι πόλεις έ&ελονδιαι δννετεί-
χιδαν . οι μεντοι Κορίν&ιοι άφ ών ό Φαρνάβαξος κατελιπε
χρημάτων νανς πληρώδαντες καί ’Αγα&ΐνον ναύαρχον έπιδτή-
δαντες ε&α.λαττοκράτονν εν τώ περί ’Αχαΐαν καί Αεχαιον

11κόλπω . άντεπληρωδαν δε καί οι Αακεδαιμόνιοι νανς , ών Πο-
δάμενος ηρχεν . επεί δε οντος εν προδβολη τινι γενομενη
άπέ&ανε , καί Πόλλις αν επιδτολενς ών τρω&είς άπηλ &εν,'Ηριππίδας ταύτας αναλαμβάνει τάς νανς . Πρόαινος μεντοι
Κορίν&ιος τάς παρ ’Αγα&ίνον παραλαβών νανς εξέλιπε τό'Ρίον ' Αακεδαιμόνιοι δ’ αυτό παρελαβον . μετά δε τούτο Τε-
λεντίας επί τάς 'Ηριππίδον ναύς ηλ&ε, καί οντος αν τού κόλ¬
που πάλιν εκράτει.

12 Οί δε Αακεδαιμόνιοι άκονοντες ότι Κόνων καί τό τείχος
τοΐς ’Α&ηναίοις εκ τών βαδιλεως χρημάτων άνορϋνίη, καί τό
ναυτικόν από τών εκείνον τρεφων τάς τε νηδονς καί τάς εν τη
ηπείρω παρά %άλατταν πόλεις Ά&ηναίοις εντρεπίξοι, ενό-
μιδαν, εί ταύτα διδάδκοιεν Τιρίβαξον βαδιλεως όντα δτρατη-
γόν, η καί άποδτηδαι αν προς εαυτούς τον Τιρίβαξον η παύδαί
γ αν τό Κόνωνος ναυτικόν τρέφοντα. γνόντες δε οντω πεμ-

δε καιρός ημίν είδέναι , ταντ ’
, ΐφη,

διηγον. — τά μακρά τείχη — die
Lysander hatte zerstören lassen.
S . II , 2 , 23 . — προβ έ & ηκεν —
er gab ihm mit . Kyrop . II , 4, 14
εί &έλοις έμε πέμψαι Ιππέας μοι
προβ&είς.

10 . πληρώματα — S . zu V , 1,
11 . — άλλο εί τι — εί τι άλλο.
Kyrop . VI , 2 , 13 και άλλος εί τις
βουλοιτο. — Βοιωτοί — Nach Dio-
dor XIV , 85 schickten die Thebaner

500 Bauleute . — τω — κόλπω —
der korinthische Mb . ; derselbe Aus¬
druck auch § 23.

11 . επιστολεΰς — S . I , 1 , 15.
— Τελεντίας — der Bruder des
Agesilaos . S . 4 , 19 . — αν πάλιν
— S . zu VII , 4 , 1.

12 . Τιρίβαξον — Nach V , 1,
28 war er Statthalter in Ionien,
scheint aber auch den Befehl über
die persische Flotte erhalten zu ha-
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που6ιν Λνταλκίδαν προς τον Τιρίβαξον , προδτα %αντες αντώ
ταΰτα διδάδκειν καί πειραδ &αι ειρήνην τή πόλει ποιεΐδ &αι
προς βαδιλέα . αίδ&όμενοι δε ταΰτα οι ’Λ&ηναΐοι αντιπέμπουδι 13
πρέδβεις μετά Κόνωνος '

Ερμογένη και Λίωνα καί Καλλιδ &ένη
καί Καλλιμίδοντα . δυμπαρεκάλεδαν δε και άπδ των Ονμμάχων
πρέδβεις " και παρεγένοντο από τε Βοιωτών και Κορίν &ον
και "

Λργους . έπει δ’ εκεί ήδαν, ό μεν
’Ανταλκίδας έλεγε προς 14

τον Τιρίβαξον ότι ειρήνης δεόμενος ήκοι τή πόλει προς βαδιλέα,
και ταυτής οΐαδπερ βαδιλεύς επε%ΰμει . των τε γάρ εν τη
Άδία 'Ελληνίδων πόλεων Λακεδαιμονίους βαδιλεΐ οΰκ άντι-
ποιεΐδ &αι , τάς τε νήδους άπάδας και τάς άλλας πόλεις άρ-
κεΐν δφίδιν αυτονόμους είναι , καίτοι , έφη , τοιαΰτα έ&ελύν-
των ημών , τίνος αν ένεκα προς ημάς βαδιλεύς πολεμοίη ή
χρήματα δαπανωη ; καί γάρ ούδ’ έπϊ βαδιλέα δτρατεύεδ &αι
δυνατόν ούτε ’Λ&ηναίοις μη ήγουμένων ημών ον&

’ ήμΐν αυ¬
τονόμων ουδών τών πόλεων , τώ μεν δη Τιριβάξω άκοΰοντι 15
ίδχυρώς ήρεδκον οι τοϋ 'Λνταλκίδου λόγοι ' τοΐς δ’ έναντίοις
λόγοι ταΰτ ήν . οΐ τε γάρ ’Λ&ηναίοι έψοβονντο δυν &έδ&αι
αυτονόμους είναι τάς πόλεις και τάς νήδους , μη Λήμνου και

*Ίμβρου καί Σκύρου δτερη%·εΐεν , οϊ τε Θηβαίοι , μη άναγκα-
δύείηδαν άφείναι τάς Βο. πίόας πόλεις αιτονόμους , οΐ τ
’Λργεΐοι , ου έπε&ύμουν , ούκ ίνόμιξον αν την Κόριν&ον δύ-
ναδ &αι ως ”

Αργος έχειν τοιούτων δυν %·ηκών και δπονδών γι¬
νομένων . αύτη μεν ή ειρήνη ούτως έγένετο ατελής , και
άπήλ &ον οΐκαδε έκαδτος. 16

’Ο μέντοι Τιρίβαξος τό μεν άνευ βαδιλέως μετά Λακεδαι¬
μονίων γενέδ &αι ούκ άδφαλες αύτώ ηγείτο είναι ' λά&ρα γε

ben , vgl . § 17. — εΙρήνην —
π οιεΐΰ & αι — Frieden stiften,
wofür der Sprachgebrauch ειρήνην
ποιεΐν verlangt. Das Medium lässt
sich auch durch die Beziehung auf
τή πόλει = τη εαυτού πόλει als
reflexiv nicht genügend erklären.

15 . λόγοι ταΰτ ’ ην — waren
dies leere "Worte , wie Demosth.
geg. Leptin. 101 εί δε ταΰτα λό¬
γους και φλυαρίας είναι φήσει. Dem
Sinne der Stelle kaum angemessen.
— Λήμνου — Σκόρον — Die
drei genannten Inseln waren seit
langer Zeit Eigenthum der Athener,
indem Miltiades Lemnos den dort
ansässigen Pelasgern schon vor den

Perserkriegen entrissen hatte (He-
rod. VI , 140) , Skyros , das von den
Seeraub treibenden Dolopern be¬
wohnt wurde , 470 v . Chr. von Ki-
mon erobert worden war ( Thuk . I,
98 . Plutarch Kimon 8) . — Θηβαίοι
— Die Thebaner hatten die böo-
tischen Städte , die ursprünglich
einen freien Bund bildeten, allmäh¬
lich zu Unterthanen zu machen ge¬
sucht , zum Theil mit Erfolg . —
Κόρινθον — εχειν — S . 4,6. —
έκαστος — Apposition zu dem
Subject von άπήλ &ον in unmittel¬
bare Verbindung mit οΐκαδε zu
setzen . Vgl . VII , 1 , 22.
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μέντοι έδωκε χρήματα 'Ανταλκίδα, όπως αν πληρωθέντος ναυ¬
τικού υπό Λακεδαιμονίων οΐ τε 'Αθηναίοι καϊ οί βύμμαχοι
αυτών μάλλον τής ειρήνης προβδέοιντο , καϊ τον Κόνωνα ώς
άδικονντά τε βαΰιλέα και αληθή λεγόντων Λακεδαιμονίων
είρξε . ταντα δε ποιήδας ανέβαινε προς βαΰιλέα , φράΰων ά
τε λέγοιεν οί Λακεδαιμόνιοι και ότι Κόνωνα βυνειληφώς εΐη
ώς άδικουντα, καϊ έρωτήΰων τί χρή ποιεΐν περί τούτων άπάν-

17 των . καϊ βαβιλεύς μέν, cig Τιρίβαξος άνω παρ
'

αύτφ ήν,
Στρούθαν καταπέμπει έπιμεληΰόμενον των κατά θάλατταν.
6 μέντοι Στρονθας ίΰχυρός τοΐς Άθηναίοις καϊ τοΐς ΰυμμάχοις
την γνώμην προΰεΐχε , μεμνημένος όπόΰα κακά έπεπόνθει ή
βαΰιλέως χώρα ύπ ’

Λγηΰιλάου . οί δε Λακεδαιμόνιοι έπεϊ
έώρων τον Στρούθαν προς εαυτούς μεν πολεμικός έχοντα,
προς δε τους 'Αθηναίους φιλικός , Θίβρωνα πέμπουΰιν έπϊ
πολέμω προς αυτόν, ό δε διαβάς τε καϊ όρμώμενος έξ ’Εφέΰου
τε καϊ των έν Μαιάνδρου πεδίω πόλεων Πριήνης τε καϊ Λευ-

18κόφρυος καϊ 'Αχίλλειου, έφερε καϊ ήγε την βαύλέως. προϊόν¬
τος δε του χρόνου κατανοήΰας 6 Στρονθας ότι Θίβρων βοηθοέη
έκάΰτοτε άτάκτως και καταφρονητικός , έπεμψεν ιππέας εις
τδ πεδίον καϊ καταδραμόντας έκέλενδε περιβαλλομένους έλαύ-
νειν ο , τι δύναιντο. ο δε Θίβρων έτύγχανεν εξ άρίβτου διαΰκη-
νόν μετά Θερΰάνδρου του ανλητοΰ, ήν γάρ «5Θέρόανδρος ου
μόνον αυλητής αγαθός, αλλά καϊ αλκής , άτε λακωνίξων , άντε-

16 . όπως αν — προβδέοιντο
— Der Optativ mit αν in Final¬
sätzen zeigt an, dass die Erfüllungder Absicht von dem Eintritt ge¬wisser Umstände bedingt ist ; hier
wird diese Hypothese durch πληρω¬
θέντος ναυτικόν angedeutet . Vgl.
1 , 40 ; 8 , 30 ; Anab._ VII' , 4, 2 ; Thu-
kyd . VII , 65. — Κόνωνα — εΐρζε— Er verhaftete ihn in Sardes , wo¬
hin er ihn gelockt . Diodor XIV, 85
πρόφαβιν μεν λαβών οτι ταΐς βα-
βιλικαις δυναμεαι τάς πόλεις ’Αθη¬
ναίος κατακταται , προβαγαγόμενοςδ’ αυτόν είς Σάρδεις αννελαβε.Ueber sein späteres Schicksal wei¬
chen die Nachrichten von einander
ab . S . Nepos Conon 5.

17 . Θίβρωνα — Wenn es der¬
selbe Thibron ist , wie der , welcher
früher in Asien den Krieg gegendie Perser geführt hatte , so muss
seine Verbannung (III , 1 , 8 ) auf¬

gehoben worden sein . Die Art , wie
Xenophon hier von ihm spricht,
stimmt allerdings mit dem Früheren
überein . Vgl . zu III , 1 , 5 . — επί
πολέμω προς αυτόν —- zu dem
Zwecke , Krieg gegen ihn zu führen.

18 . καταδραμόντας — S . zu
7 , 6. — περιβαλλομένους —
indem sie sich bemächtigten.
So auch Anab. VI, 3 , 3 ; Kyrop. I,
4 , 17 ; III , 3 , 23 und περιβολήHellen . VII , 1 , 40 . — διασκηνών— vom Mahle aufstehend . Ky¬
rop . III , 1 , 38 διαακηνοΰντων μετάτό δεΐπνον. Denselben Sinn hat
Kyrop . II , 3,^1 ενζάμενοι τοΐς θεοίς
ταγαθά , τήν βκηνήν είς κοίτηνδιέλυαν. III , 2, 31 . So heisst auch
ακηνεΐν eine Mahlzeit halten . Anab.
IV, 5, 33 ; V, 3, 9 ; VII , 3, 15 . Vgl.
zu VII, 4, 36 . — λακών ίξων —
Thersandros war ein Ionier.
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ποιείτο . 6 δε Στρούθκς , ίδών άτάκτως τε βοηθούντας καί 19

ολίγους τους πρώτους , έπιφαίνεται πολλούς τε εχων καί δυν-

τεταγμε
'νους Ιππίας , καί Θίβρωνα μεν καί Θερβανδρον πρώ¬

τους άπέκτειναν ’ επεί δ’ οντοι επεΰον , έτρεψαντο καί το άλλο

δτράτενμα , καί διώκοντες παμπληθείς κατίβαλον , ήΰαν δε καί
οΐ εΰώθηδαν αυτών εις τάς φιλίας πόλεις , καί πλεονες διά τό
όψε αίδθέβθαι της βοήθειας * πολλάκις γάρ , καί τότε , ουδέ

παραγγείλας την βοήθειαν έποιήδατο . καί ταύτα μεν ούτως
εγεγίνητο.

Επεί δ’ ήλθον εις Αακεδαίμονα οι έκπεπτωκότες ' Ροδίων 20
υπό τον δήμον , εδίδαβκον ως ούκ ά%ιον είή περιιδεΐν

’
Αθη¬

ναίους ' Ρόδον καταβτρεψαμενονς καί τοδαύτην δνναμιν <ΐνν-

θεμενονς . γνόντες ονν οι Αακεδαιμόνιοι ως εί μεν ό δήμος
κρατήϋοι ,

’’Αθηναίων εδται 'Ρόδος άπαοα , εί δε οι πλονβιώτε-

ροι, εαυτών , επλήρωϋαν αύτοΐς ναΰς οκτώ , ναύαρχον δε ’Έκ-
δικον έπέΰτηΰαν . βυνεζεπεμψαν δ’ επί τούτων τών νεών καί 21

Αιφρίδαν . εκελενΰαν δ’ αυτόν διαβάντα εις την
*Αβίαν τάς τε

Θίβρωνα νποδεζαμενας πόλεις διαΰώξειν , καί Στράτευμα τό

περιδωθεν άναλαβόντα καί άλλο , εΐ ποθεν δύναιτο , ιΐυλ-
λί %αντα πολεμεϊν προς Στρούθαν. ό μεν δη Αιφρίδας ταύτ
εποίει , καί τά τ άλλα έπετύγχανε καί Τιγράνην τον την
Στρούθα εχοντα θυγατέρα πορενόμενον εις Σάρδεις λαμβάνει
<ΐνν αυτή τή γνναικί , καί χρημάτων πολλών άπελυδεν ' ωδτ

ευθύς εντεύθεν είχε μιΰθοδοτεΐν . ήν δε οντος άνήρ εύχάρις 22

τε ονχ ήττον τον Θίβρωνος , μάλλον τε δνντεταγμένος καί

εγχειρητικώτερος ϋτρατηγός ' ουδέ γάρ έκράτονν αυτού αί τού

δώματος ήδοναί , άλλ’ αεί προς ω είή εργω , τούτο επραττεν.
6 δ1 "Εκδικος επεί εις την Κνίδον επλενδε καί έπύθετο τον εν

τή 'Ρόδω δήμον πάντα κατεχοντα , καί κρατούντα καί κατά γην
καί κατά θάλατταν , διέπλεον διπλαΰίαις τριήρεδιν ή αυτός

19 . βοήθειας —■ Die Lücke ist
etwa zu ergänzen : hatten am Kampfe
nicht Theil genommeu . — Die von
§ 17 an erzählten Ereignisse fallen
in das Jahr 392 v . Chr.

20 . oi έκπεπτωκότες — Die
Khodier waren 396 v . Chr. von deu
Lakedämoniern abgefallen und hat¬
ten sich dem Konon angeschlossen,
wobei jedenfalls auch die Anhänger
der Spartaner vertrieben worden
■oder geflüchtetwaren . Diodor XIV,

79 . — αννθεμένονς — in der
freilich ungewöhnlichenBedeutung:
für sich zusammenbringen . —
αύτοΐς — für die rhodischen Ver¬
bannten.

21 . έπετύγχανε — S . zu 5 , 19.
— avv avtij τή γνναικί — S.
zu I, 2, 12.

22 . εγχειρητικώτερος — nur
an dieser Stelle vorkommend . —
διέπλεον — kann nicht richtig
sein , da ein Anakoluth bei der ein-

>i



184 Ηενοφ &ντος

23 εΐχεν , ηβνχίαν ηγεν εν τη Κνίδω . οι δ ’ αν Λακεδαιμόνιοι έπεϊ
ηβ&οντο αυτόν έλάττω εχοντα δνναμιν η ώβτε τους φίλους
ώφελεΐν , έκέλενβαν τον Τελευτίαν όνν ταΐς δώδεκα νανβίν
αίς εΐχεν εν τώ περί ’Λχαΐαν καί Λέχαιον κόλπω περιπλεϊν
προς τόνΈκδικον , κάκεΐνον μεν άποπεμψαι, αυτόν δε των τε
βονλομένων φίλων είναι επιμελεΐβ&αι καί τους πολεμίους ο, τι
δνναιτο κακόν ποιεΐν. 6 δε Τελεντίας επειδή άφίκετο εις την
Σάμον , προβλαβών εκεΐ&εν νανς επλενβεν εις Κνίδον, ό de^ ’Έκδικος οίκαδε. ο δε Τελεντίας επλει εις την 'Ρόδον , ηδη
εχων ναϋς επτά καί εϊκοβι ' πλεων δε περιτνγχάνει Φιλοκράτειτώ 5Εφιάλτου πλέοντι μετά δέκα τριηρων Α&ήνη&εν εις Κύ¬
προν επί ΰνμμαχία τη Ευαγόραν, καί λαμβάνει πάβας, ύπε-
ναντιώτατα δη ταντα άμφότεροι έαντοΐς πράττοντες' οι τε
γάρ ’Α&ηναΐοι φίλω χρωμενοι βαβιλεΐ βνμμαχίαν επεμπον
Ευαγόρα τώ πολεμονντι προς βαβιλεα , ο τε Τελεντίας Λακε¬
δαιμονίων πολεμονντων βαβιλεΐ τους πλέοντας επί τώ εκεί¬
νον πολεμώ διίφ&ειρεν . επαναπλενβας δ' εις Κνίδον καί
δια&έμένος ά ελαβεν , εις 'Ρόδον αύ άφικόμενος έβοη&ει τοΐς
τα αυτών φρονονβιν.

25 Οί <? ’Λ&ηναΐοι νομίβαντες τους Λακεδαιμονίους πάλιν
δνναμιν καταβκενάζεβ &αι εν τη δαλάττη , άντεκπέμπονβι Θρα-
βνβονλον τον Στειριεα βνν τετταράκοντα νανβίν. ο ό’ έκ-
πλενβας της μεν εις 'Ρόδον βοη&είας επεβχε, νομίζων οντ αν
αυτός ραδίως τιμωρήβαβ &αι τους φίλους τών Λακεδαιμονίων

fachen Gliederung der Sätze nicht
anzunehmen ist.

23 . τώ — κόλπφ — S . zu § 8.— Es beginnen die Ereignisse des
Jahres 390 v . Chr.

24. Ευαγόρον — Euagoras (s.II , 1 , 29 ) hatte sich die ganze In¬
sel Kypros zu unterwerfen gesucht,die Städte derselben aber hatten
sich an den Perserkönig um Hülfe
gewandt , die ihnen auch gewährtwurde . Diodor XIV, 98 . — αμφό-
τεροι — πράττοντε g — gewis-sermassen ein Nominat. absol. (s.zu II , 2 , 3) , leicht erklärlich , weildas Subject des Hauptsatzes mit zuden Personen gehört , auf die das
Particip bezogen ist . Vgl . auch zuIII , 5, 19 . — βνμμαχίαν — S . zuVI , 1,13 . — τώ εκείνον πολέμφ

= τώ προς εκείνον πολέμφ. Vgl.III , 2, 22 . —
^

δια & έμ ενο s — S.zu 5 , 8 . — αυτών — d . i . sein und
der Seinigen , die Partei der Lake-
dämonier. Vgl . I , 6 , 36 ; IV, 6 , 4;V, 1 , 28 ; 2, 39 ; VI, 5, 18 ; VII, 1,17. An ab . III , 4, 41 ; IV, 7 , 19 ; V,6, 16. 8 . auch zu VII , 1 , 41.

25. πάλιν δνναμιν — denn seit
der Schlacht bei Knidos hatten siekeine Flotte von einiger Bedeutunggehabt . — &ρααΰβουλον τον
Στειριεα — Sohn des Lykos ausdem attischen Demos Steiria , derschon oft genannte Befreier Athens
von der Herrschaft der Dreissig.Der Name des Demos ist dem Per¬
sonennamen hinzugefügt zum Unter¬
schiede von dem gleichzeitigen Thra-
sybulos aus Kolyttos . S . V, 1 , 26s
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τείχος έχοντας καί Τελευτίου βνν ναυβί παρόντος βυμμάχου
αυτοίς , οντ άν τους Οφετόρους φίλους υπό τοϊς πολεμίους
γενέβ&αι, τάς τε πόλεις έχοντας καί πολύ πλείονας όντας καί
μάχη κεκρατηκότας ' είς δε τον 'Ελλήβποντον πλεύδας καί ου- 26‘
δενός αντιπάλου παρόντος ενόμιδε καταπράζαι άν τι τη πόλει
αγα&όν . καί ουτω δη πρώτον μεν καταμα &ών βταβιάζοντας
Μηδοκόν τε τον ’Οδρυβών βαβιλεα καί Σεύ&ην τον επί &α-
λάττη αρχοντα άλληλοις μεν διήλλαζεν αυτούς,

’Α&ηναίοις δε
φίλους και ΰυμμάχους έποίηβε , νομίξων καί τάς ύπό τη Θράκη
οίκούδας πόλεις ’Ελληνίδας φίλων όντων τούτων μάλλον προδ-
έχειν αν τοΐς ’Α&ηναίοις τον νοΰν . εχόντων δε τούτων τε κα- 27
λώς και των εν τη ’Αδία πόλεων διά το βαβιλεα φίλον τοΐς
’Α&ηναίοις είναι, πλεύδας είς Βυζάντιον άπεδοτο την δεκάτην
των εκ τού Πόντου πλεόντων, μετέδτηδε δε εξ ολιγαρχίας είς
τό δημοκρατεΐδ &αι τούς Βυζαντίους ωβτε ούκ άχ&εινώς εώρα
ο των Βυζαντίων δήμος ’Α&ηναίους ότι πλείδτους παρόντας έν
τη πόλει . ταντα δε πράζας καί Καλχηδονίους φίλους προδ- 28-
ποιηδάμενος άπέπλει εξω τού ’Ελληβπόντου . επιτυχών δ’ εν
τη Αέδβω ταϊς πόλεδι πάδαις πλην Μυτιληναίων λακωνιζού-
δαις , επ’ ούδεμίαν αυτών ηει , πριν έν Μυτιλήνη δυντά 'ξας
τούς τε από τών εαυτού νεών τετρακοβίους όπλίτας καί τούς
εκ τών πόλεων φυγάδας , όδοι είς Μυτιλήνην καταπεφεύγεδαν,
καί αυτών δε Μυτιληναίων τούς ερρωμενεβτάτους προβλαβών,
καί ελπίδας ύπο&είς τοΐς μεν Μυτιληναίοις ως εάν λάβη τάς
πόλεις , προδτάται πάδης Αέδβου έδονται , τοΐς δε φυγάδιν ω§

— τείχος — DiodorXIV, 99 nennt
es φρου

'
ριον. Ein gewisser Gegen¬

satz dazu ist τάς πόλεις. — νπο
τοΐς πολεμίοις — S . zu II , 3 , 46.

26 . Οδρυαών — Σεν & ην —
S . zu III, 2 , 2 . — υπό τη Θράκη
— Έλληνίδας — die griechischen
Städte im thrakischen Chersonnesos.
Der sonst dafür gebräuchlicheAus¬
druck ist αί επί τής Θράκης πόλεις.
Vgl . II, 2, 5 ; Thukyd . Π , 29 u . öf¬
ter. Die Präposition υπό ist örtlich
zu fassen, denn an ein Unterthanen-
verhältniss ist weder der Sache noch
dem Ausdruck nach zu denken.
Ueber οίκεΐν s . zu VII , 1 , 3.

27. πόλεων — nämlich εχουοών
καλώς. — πλεΰοας κτε. — Nach
Demosth . geg. Leptin. 60 überga¬

ben Archebios und Herakleides dem
Thrasybulos Byzanz , welches ebenso
wie die früher den Athenern gehö¬
renden Zollstätten am Hellespont
( s . I , 1 , 22 ) nach der Niederlage
bei Aigospotamoi in die Hände der
Spartaner gekommen war . S . II , 2,
17 . — άπεδοτο — er verpachtete
die Erhebung des Zehnten . So
wird auch πιπράοκειν gebraucht
§ 31 : εκδιδόναι, αποαια &οΰν Pollux
IX , 34.

28. πριν κτε. — Der so begon¬
nene , durch die zahlreichen Parti-
cipien unterbrochene Satz wird mit
ταντα δέ wieder aufgenommen. —
άναοω & ήναι — Die Präposition
άνά mit Rücksicht auf die Rück¬
kehr in die Heimat.
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εάν όμοϋ όντες επί μίαν έκάβτην των πόλεων ϊωβιν , Ικανοί
εβονται άπαντες εις τάς πατρίδας άναβω &ήναι , τοΐς δ’ αν
έπιβάταις ras φίλην Λέββον προβποιήβαντες τη πόλει πολλήν
ευπορίαν χρημάτων διαπεπραγμένοι εβονται , ταντα δε παρα-

29 μυ &ηβάμενος και βνντά %ας ηγεν αυτούς επί Μη &νμναν . Θηρί-
μαχος μέντοι , ος άρμοβτής έτνγχανεν ων των Λακεδαιμονίων,
ώς ήκουβε τον Θραβνβονλον προβιέναι , τούς τ’ άπο των αυ¬
τού νεών λαβών έπιβάτας καί αυτούς τούς Μη%·υμναίονς καί
δβοι Μυτιληναίων φνγάδες έτνγχανον αυτόθι , άπήντων επί τα
όρια, μάχης dt γενομένης 6 μεν Θηρίμαχος αυτού άπο&νήβκει,

30 των δ’ άλλων φενγόντων πολλοί άπέ &ανον . εκ δε τούτου τάς
μεν προβηγάγετο των πόλεων , εκ δε των ον προΰχωρουβών
λεηλατών χρήματα τοΐς βτρατιώταις εβπενβεν εις την

’ Ρόδον
άφικέβ &αι . όπως δ’ αν καί εκεί ώς έρρωμενέβτατον το βτρά-
τενμα ποιήβαιτο , ε

’ξ άλλων τε πόλεων ηργυρολόγει καί εις
Άβπενδον άφικόμενος ώρμίβατ ο εις τον Εύρυμέδοντα ποταμόν'
ήδη δ’ έχοντος αυτού χρήματα παρά των ’Λβπενδίων , άδικη-
βάντων τι έκ των αγρών των βτρατιωτών , όργιβ &έντες οί
’Λβπένδιοι τής νυκτος έπιπεΰόντες κατακόπτονβιν εν τή βκηνή
αυτόν.

31 Καί Θραβνβονλος μεν δη μάλα δοκών άνήρ άγα&δς είναι
όντως έτελεντηβεν . οί μέντοι ’Λ&ηναΐοι έλόμενοι άντ αυτού
’
Λγνρριον επί τάς ναύς έζέπεμψαν . αίβ&όμενοι δ’ οι Λακεδαι¬
μόνιοι ότι ή δέκατη τε τών έκ τού Πόντον πεπραμένη εϊη εν
Βυζαντίω νπ ’

Αθηναίων καί Καλχηδόνα έχονβι καί αί άλλαι
Έλληβπόντιαι πόλεις φίλον όντος αν τοΐς Φαρναβάξον εύ έ'χοιεν,

32 έγνωβαν έπιμελητέον είναι , τώ μεν ούν Λερκνλίδα ον δεν
έμέμφοντο ' ’Αναξίβιος μέντοι φίλων αν τώ γενομένων τών

29. άπήντων — dem Sinne nach
auf Therimachos und die Flücht¬
linge bezogen. Vgl . zu I , 1 , 10 . —
φνγαδες ετνγχανον — ohnePar-
ticip wie 3, 3.

30 . όπως d ’ uv — S . zu § 16 . —
Es scheint , dass hier die Ereignisse
des Jahres 389 v . Chr. beginnen. —
αδικηοάντων — αγρών — als die
Soldaten etwas gewaltsam aus dem
Lande weggenommen hatten . Diodor
XIV, 99 τινεs βτρατιωτών έδήωβαν
την χώραν. Die Präposition εν. wie
in V, 1 , 1 λήξεα&αι εκ τής 1Αττικής.

31 .
’Αγνρριον — Derselbe hatte

sich durch Erhöhung der Geldspen¬
den , welche aus der Staatskasse
den Athenern gezahlt wurden , be¬
sondere Gunst beim Volke erwor¬
ben . — πεπραμένη — S . zu § 27.
— εχονβι — Participium abhän¬
gig von εν έ'χοιεν.

32. Λερκνλίδα — der seit meh¬
reren Jahren Harmost in Abydos
war . S . § 3 . — Άναξίβιος — war
bereits früher als Nauarch in diesen
Gewässern gewesen. Anab . VII, 1,
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εφόρων διεπράξατο ώβτε αυτός έκπλενβαι άρμοβτής είς "Αβυ-
δον . εΐ δε λάβοι αφορμήν καί νανς , καί πολεμήβειν νπιβχνεΐτο
τοϊς ’Αθηναίοις, ωβτε μη έχειν έκείνοις καλώς τά εν Έλληβ-
πόντω. οι μεν δή δόντες και τρεις τριήρεις και αφορμήν εις Β3
ξένους χιλίονς έξέπεμψαν τον ’

Αναξίβιον. ο δέ επειδή αφίκετο,
κατά γην μεν άθροίβας ξενικόν των τ Αίολίδων πόλεων παρε-
βπάτό τινας τον Φαρναβάξον καί έπιβτρατενβάβαις ταϊς πό-
λεβιν επί την 'Αβνδον άντεπεβτράτενε καί έπεπορευετο καί
έδηον την χώραν αυτών ' καί νανς δε προς αίς είχε βυμπλη-
ρωβας έξ ’Αβυδον τρεις άλλας κατήγεν , εΐ τί που Χαμβάνοι
’Αθηναίων πλοΐον η τών εκείνων βνμμάχων. αίβθόμενοι δε 34
ταντα οι ’Αθηναίοι καί δεδιότες μη διαφθαρείη βφίβιν ά κατε-
βκεναβεν έν τώ 'Ελληβπόντω Θραβνβονλος , άντεκπέμπονβιν
’Ιφικράτην νανς οκτώ έχοντα καί πελταβτάς εις διάκοβίους καί
χιλίονς . οί δε πλεΐβτοι αυτών ήβαν ών έν Κορίνθω ηρξεν.
έπεί γάρ οί 'Αργεΐοι την Κόριν&ον "Αργος έπεποίηντο , ούδεν
έφαβαν αυτών δεΐβθαί καί γάρ άπεκτόνει τινάς τών άργολι-
ζόντων ' καί όντως άπελθών ’Αθήναξε οίκοι έτνχεν ών . έπεί 35
δε αφίκετο εις Χερρόνηβον , τό μεν πρώτον ’Αναξίβιος καί
’Ιφικράτης ληβτάς διαπέμποντες έπολέμονν άλλήλοις ' προϊόν¬
τος δε τον χρόνον ό ’Ιφικράτης αιβθόμενοςκαί ’Αναξίβιον οίχό-
μενον εις "Αύτανδρον βνν τε τοϊς μιβθοφόροις καί βνν τοΐς
περί αυτόν Αακωνικοΐς καί βνν ’Αβνδηνοΐς διακοβίοις όπλίταις,
καί άκονβας ότι την

’Άντανδρον φιλίαν προβειληφώς είη , νπο-
νοών ότι καταβτηβας αν την εκεί φρουράν άποπορενβοιτο πά¬
λιν καί άπάξοι τους ’Αβνδηνονς οΐκαδε , διαβάς τής ννκτός ή
έρημότατον ήν τής ’Αβνδηνής καί έπανελθών εις τά ορη ένέ¬
δραν έποιήβατο . τάς δε τριηρεις αϊ διήγαγον αυτόν έκέλενε
παραπλεΐν άμα τή ημέρα παρά την Χερρόνηβον την άνω , όπως
2. — διεπράξατο — S . zu IV , 4,
7 u . VI *, 5 , 4 . — αφορμήν —
Mittel , namentlich Geldmittel zum
Anwerben von Söldnern . S . § 33.

33 . κατήγεν — er brachte
auf , wie V, 1 , 28 . Das Object dazu
ist aus dem Satze εϊ τι — ανμμά-
χων zu nehmen ; d . h . alle Schiffe
der Athener , welche er irgendwo
traf. — τών εκείνων βνμμάχων
— S . zu II , 2 , 9.

34.
’ίφικράτην — S . 4, 9 u . 5,

19 . An seine Stelle war nach Dio-
dor XIV , 92 Chabrias getreten. —

οι '
Αργεΐοι — ίπεποίηντο —

S . zu 4 , 3 ff. ; über die Construc-
tion vgl . zu 5 , 1.

35. έπεί δε αφίκετο — im
J. 388 v . Chr. — ερημότατον —
der am wenigsten von Menschen
besuchte TheilT des Abydenischen
Gebietes . — av — πάλιν — S . zu
VII , 4 , 1 . — επανε λθών — sel¬
tene Bedeutunghinaufgeh en . Die
Präpositionεπί scheint auf das Ziel
εις τά ορη hinzudeuten , wie nach¬
her in επαναπεπλενκέναι. — την
άνω — nämlichοδόν, den nach der
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δοκοίη , ώβπερ είώ&ει , έπ άργνρολογίαν έπαναπεπλενκέναι.
36 ταντα δε ποιήβας ονκ έψεύβ&η , άλΧ ο ’Λναζίβιος άπεπορεύετο ..

ώς μεν έλέγετο, ονδε των ιερών γεγενημένων αντω εκείνη τη
ημέρα , άλλα καταφρονήβας , ότι διά φιλίας τε έπορεύετο καί
εις πόλιν φιλίαν και οτι ηκονε των άπαντώντων τον ’Ιφικρά-
την άνακεπλενκέναι την επί Προικοννηβον , άμελέβτερον έπο~

37 ρεύετο . όμως δε ό Ίφικράτης , έως μεν εν τω ίβοπέδω τό
βτράτενμα τον ’Λναζιβίον ην , ονκ έζανίβτατο ' επειδή δε οι
μεν

’Λβνδηνοί αφηγούμενοι ηδη . έν τω παρά Κρεμαβτην ηβαν
πεδίω , έν&α έβτί τά χρύβεια αντοΐς , τδ δ’ άλλο βτράτενμα
επόμενον έν τω κατάντει ην, ο δε ’Λναζίβιος άρτι κατέβαινε
βύν τοΐς Λακωνικοϊς , έν τοντω ό ’Ιφικράτης έζανίβ·τηβι την

38 ένέδραν καί δρόμω έφέρετο προς αυτόν , καί ό Άναζίβιος γνούς
μη είναι έλπίδα βωτηρίας, ορών έπί πολύ τε καί βτενδν έκ-
τεταμένον το εαυτού βτράτενμα, καί νομίζων προς τδ άναντες
ονκ αν δύναβ&αι βαφώς βοη&ηβαι έαντώ τούς προεληλν &ότας,
ορών δε καί έκπεπληγμένονς άπαντας, rag είδον την ένέδραν,
είπε προς τούς παρόντας' ’Λνδρες , έμοί μεν έν&άδε καλδν
άπο%·ανεΐν ’ υμείς δε πριν βνμμίζαι τοΐς πολη.ιίοις βπεύδετε

39 εις την βωτηρίαν . καί ταύτ έλεγε καί παρά τον νπαβπιβτον
λαβών την άβπίδα έν χώρα αυτού μαχόμένος άπο&νήβκει . καί
τά παιδικά μέντοι αντώ παρέμεινε , καί τών Λακεδαιμονίων
δε τών βννεληλνΟ 'ότων έκ τών πόλεων άρμοβτήρων ώς δώδεκα
μαχόμενοι βυναπέ&ανον ’ οι δ’ άλλοι φεύγοντες έπιπτον" οι
ό ’ έδίωκον μέχρι τον άβτεως . καί τών τε άλλων ώς διακόβιοι
άπέ&ανον καί τών Λβυδηνών οπλιτών περί πεντήκοντα. ταντα
δε πρόζας ό ’ίφικράτης άνεχώρηβε πάλιν εις Χερρόνηβον.

Propontis zu führenden Weg , wie
sich dies aus dem folgenden uva-
πεπλενκέναι την επί Προικοννηαον
ergiebt.

Ζβ . γεγενημένων —S . zuIII, 1,17.
37 . τά χρΰαεια — die Goldberg¬

werke von Astyra bei Abydos , wel¬
che noch zu Strahos Zeit eine wenn
auch geringe Ausbeute gaben , wa¬
ren ehemals bedeutend gewesen.
Strabo XIV S . 680.

38 . επί πολύ — auf eine weite
Strecke.

39. ύπαοπιβτοϋ — S . zu 5 , 14.
— έν χώρα αυτού — Vgl. VII , 4,
36 εν τη Τεγία αητοί . Kyrop . VII,
1 , 24 αυτόν έν χώρα. Thukyd . III,81 έν τφ ίερω αυτόν. VIII , 28 ές
την Μίλητον αυτού Φίλιππον κα-
&ιστ&σι. Herod . VIII, 121 τριήρεις
ανα& εΐναι — την Sh αυτού εις
Σαλαμίνα. S . auch zu 2, 20 . — ά ρ-
μοατηριον — nurhier fürαρμοστών.
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